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ATTI   
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

 
Decreto 31 dicembre 2020, n. 589. 
 
Limitazioni e divieti di circolazione, fuori dai centri  abi-
tati, nei giorni festivi o in particolari altri giorni, di  veicoli 
adibiti al trasporto di cose di massa complessiva massima  
autorizzata  superiore  a  7,5  t,  dei  veicoli  e  dei trasporti 
eccezionali e dei veicoli che trasportano merci pericolose 
per l’anno 2021. 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
NELL’ESERCIZIO DELLE ATTRIBUZIONI  

PREFETTIZIE 
 

Omissis 
 

decreta 
 

Art.1 
(Oggetto e ambito di applicazione) 

 
1. Il presente decreto, ai sensi dell’articolo 6, comma 1, del 

Codice della Strada, disciplina i divieti di circolazione dei 
veicoli adibiti per il trasporto di cose, di massa comples-
siva massima autorizzata superiore a 7,5 t., sulle strade ex-
traurbane, nei giorni festivi e in altri giorni dell’anno 2021 
particolarmente critici per la circolazione stradale, indi-
cati nell’articolo 2. 

 
2. Il calendario dei divieti di cui all’articolo 2 si applica agli 

autoveicoli, adibiti al trasporto di cose, di cui all’art, 54 
del codice della strada., nonché alle macchine agricole di 
cui all’art. 57 del medesimo codice. 

 
3. Il calendario dei divieti di cui all’articolo 2 si applica al-

tresì ai veicoli eccezionali e ai trasporti in condizione di 
eccezionalità, anche se non adibiti al trasporto di cose, 
seppur in possesso dell’autorizzazione di cui al comma 6 
dell’articolo 10 del codice della strada. 

 
4. Le posticipazioni di cui agli articoli 4, 5, 6, si applicano a 

condizione che l’arrivo dall’estero o al porto si verifichi 
nel giorno di divieto. 

 
5. Le agevolazioni di cui agli articoli 4, 5, 6 e 7, nonché le 

esenzioni di cui agli articoli 8 e 9, si applicano altresì ai 

ACTES  
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION 

 
Arrêté n° 589 du 31 décembre 2020, 
 
portant limites et interdictions en matière de circulation 
des véhicules de transport de marchandises de plus de 7,5  
tonnes de poids total maximum autorisé, des convois excep-
tionnels et des véhicules de transport de matières dange-
reuses, applicables en dehors des agglomérations pendant 
les jours de fête et certains autres jours au titre de 2021. 
 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION 
DANS L’EXERCICE DE SES FONCTIONS  

PRÉFECTORALES  
 

Omissis 
 

arrête 
 

Art. 1er 
(Objet et champ d’application) 

 
 1. Aux termes du premier alinéa de l’art.  6 du code de la 

route, le présent acte réglemente les interdictions de cir-
culer applicables aux véhicules de transport de marchan-
dises de plus de 7,5 tonnes de poids total maximum 
autorisé en dehors des agglomérations pendant les jours 
de fête et les autres jours de 2021 particulièrement cri-
tiques pour la circulation qui figurent à l’art.  2. 

 
 2. Le calendrier des interdictions de circuler visé à l’art.  2 

s’applique aux véhicules de transport de marchandises 
mentionnés à l’art.  54 du code de la route et aux machines 
agricoles évoquées à l’art.  57 dudit code. 

 
 3. Le calendrier des interdictions de circuler visé à l’art.  2 s’ap-

plique également aux véhicules exceptionnels et à ceux ef-
fectuant des transports exceptionnels éventuellement non 
destinés au transport de marchandises malgré l’autorisation 
au sens du sixième alinéa de l’art.  10 du code de la route. 

 
 4. Les dispositions des art.  4, 5, 6 et 14 s’appliquent à condi-

tion que l’arrivée depuis l’étranger ou au port tombe pen-
dant un jour d’interdiction de circuler. 

 
 5. Les dispositions des art.  4, 5, 6 et 7 et les exceptions vi-

sées aux art.  8 et 9 s’appliquent également aux véhicules 
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veicoli eccezionali e ai trasporti in condizioni di eccezio-
nalità, salvo diverse prescrizioni eventualmente imposte 
nelle autorizzazioni rilasciate ai sensi dell’art.10, comma 
6, del codice della strada. 

 
6. Il calendario dei divieti di cui all’articolo 2 si applica 

anche ai trattori stradali, quando viaggiano isolati, per i 
quali, ai fini del presente decreto, la massa di riferimento 
è la tara, ovvero la massa complessiva a pieno carico de-
curtata del massimo carico sulla ralla. 

 
7. Il presente decreto, con le modalità di cui all’articolo 13, 

disciplina il trasporto delle merci pericolose anche per li-
miti di massa inferiori alla soglia delle 7,5 t di cui al 
comma 1. 

 
Art. 2 

(Calendario dei divieti) 

 
1. È vietata la circolazione dei veicoli di cui all’articolo 1, 

nei giorni festivi e negli altri particolari giorni dell’anno 
2021 di seguito elencati: 

 
    MESE    GIORNO   INIZIO FINE 

  DIVIETO  DIVIETO 
 GENNAIO   1 venerdì 09,00 22,00 

  3 domenica 09,00 22,00 
  6 mercoledì 09,00 22,00 
10 domenica 09,00 22,00 
17 domenica 09,00 22,00 
24 domenica 09,00 22,00 
31 domenica 09,00 22,00 

 
  FEBBRAIO   7 domenica 09,00 22,00 

14 domenica 09,00 22,00 
21 domenica 09,00 22,00 
28 domenica 09,00 22,00 

 
  MARZO   7 domenica 09,00 22,00 

14 domenica 09,00 22,00 
21 domenica 09,00 22,00 
28 domenica 09,00 22,00 

 
  APRILE   2 venerdì 14,00 22,00 

  3 sabato 09,00 16,00 
  4 domenica 09,00 22.00 
  5 lunedì 09,00 22,00 
  6 martedì 09,00 14,00 
11 domenica 09,00 14,00 
18 domenica 09,00 22,00 
25 domenica 09,00 22,00 

 
  MAGGIO   1 sabato 09,00 22,00 

  2 domenica 09,00 22,00 
  9 domenica 09,00 22,00 
16 domenica 09,00 22,00 
23 domenica 09,00 22,00 
30 domenica 09,00 22,00 

 

exceptionnels et à ceux effectuant des transports excep-
tionnels, sauf prescriptions contraires imposées par les au-
torisations délivrées au sens du sixième alinéa de l’art.  10 
du code de la route.  

 
 6. Le calendrier des interdictions de circuler visé à l’art.  2 

s’applique également aux tracteurs routiers sans remorque 
dont la masse prise en considération est le poids à vide, 
soit le poids total maximum moins la charge maximale de 
marchandises. 

 
 7. Le présent arrêté réglemente également, suivant les mo-

dalités visées à l’art.13, le transport des marchandises 
dangereuses par les véhicules de moins de 7,5 tonnes de 
poids total maximum.  

 
Art. 2 

(Calendrier des interdictions de circuler) 

 
 1. Au titre de 2021, la circulation des véhicules visés à l’art.  

1er est interdite pendant les jours de fête et les autres jours 
indiqués ci-dessous  : 

 
     MOIS      JOUR    HEURE HEURE 

   DE DÉBUT  DE FIN 
  JANVIER   1 vendredi 9h 22h 

  3 dimanche 9h 22h 
  6 mercredi 9h 22h 
10 dimanche 9h 22h 
17 dimanche 9h 22h 
24 dimanche 9h 22h 
31 dimanche 9h 22h 

 
  FÉVRIER   7 dimanche 9h 22h 

14 dimanche 9h 22h 
21 dimanche 9h 22h 
28 dimanche 9h 22h 

 
  MARS   7 dimanche 9h 22h 

14 dimanche 9h 22h 
21 dimanche 9h 22h 
28 dimanche 9h 22h 

 
  AVRIL   2 vendredi 14h 22h 

  3 samedi 9h 16h 
  4 dimanche 9h 22h 
  5 lunedì 9h 22h 
  6 martedì 9h 14h 
11 dimanche 9h 14h 
18 dimanche 9h 22h 
25 dimanche 9h 22h 

 
  MAI   1 samedi 9h 22h 

  2 dimanche 9h 22h 
  9 dimanche 9h 22h 
16 dimanche 9h 22h 
23 dimanche 9h 22h 
30 dimanche 9h 22h 
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  GIUGNO   2 mercoledì 07,00 22,00 
  6 domenica 07,00 22,00 
13 domenica 07,00 22,00 
20 domenica 07,00 22,00 
27 domenica 07,00 22,00 

 
  LUGLIO   3 sabato 08,00 16,00 

  4 domenica 07,00 22,00 
10 sabato 08,00 16,00 
11 domenica 07,00 22,00 
17 sabato 08,00 16,00 
18 domenica 07,00 22,00 
23 venerdì 16,00 22,00 
24 sabato 08,00 16,00 
25 domenica 07,00 22,00 
30 venerdì 16,00 22,00 
31 sabato 08,00 16,00 

 
  AGOSTO   1 domenica 07,00 22,00 

  6 venerdì 16,00 22,00 
  7 sabato 08,00 22,00 
  8 domenica 07,00 22,00 
13 venerdì 16,00 22,00 
14 sabato 08,00 22,00 
15 domenica 07,00 22,00 
21 sabato 08,00 16,00 
22 domenica 07,00 22,00 
28 sabato 08,00 16,00 
29 domenica 07,00 22,00 

 
  SETTEMBRE   5 domenica 07,00 22,00 

12 domenica 07,00 22,00 
19 domenica 07,00 22,00 
26 domenica 07,00 22,00 

 
  OTTOBRE   3 domenica 09,00 22,00 

10 domenica 09,00 22,00 
17 domenica 09,00 22,00 
24 domenica 09,00 22,00 
31 domenica 09,00 22,00 

 
  NOVEMBRE     1 lunedì 09,00 22,00 

  7 domenica 09,00 22,00 
14 domenica 09,00 22,00 
21 domenica 09,00 22,00 
28 domenica 09,00 22,00 

 
  DICEMBRE   5 domenica 09,00 22,00 

  8 mercoledì 09,00 22,00 
12 domenica 09,00 22,00 
19 domenica 09,00 22,00 
25 sabato 09,00 22,00 
26 domenica 09,00 22,00 

 
Art. 3 

(Disposizioni per i veicoli diretti  

al Traforo del Monte Bianco) 

 

  JUIN   2 mercredi 7h 22h 
  6 dimanche 7h 22h 
13 dimanche 7h 22h 
20 dimanche 7h 22h 
27 dimanche 7h 22h 

 
  JUILLET   3 samedi 8h 16h 

  4 dimanche 7h 22h 
10 samedi 8h 16h 
11 dimanche 7h 22h 
17 samedi 8h 16h 
18 dimanche 7h 22h 
23 vendredi 16h 22h 
24 samedi 8h 16h 
25 dimanche 7h 22h 
30 vendredi 16h 22h 
31 samedi 8h 16h 

 
  AOÛT   1 dimanche 7h 22h 

  6 vendredi 16h 22h 
  7 samedi 8h 22h 
  8 dimanche 7h 22h 
13 vendredi 16h 22h 
14 samedi 8h 22h 
15 dimanche 7h 22h 
21 samedi 8h 16h 
22 dimanche 7h 22h 
28 samedi 8h 16h 
29 dimanche 7h 22h 

 
  SEPTEMBRE  5 dimanche 7h 22h 

12 dimanche 7h 22h 
19 dimanche 7h 22h 
26 dimanche 7h 22h 

 
  OCTOBRE   3 dimanche 9h 22h 

10 dimanche 9h 22h 
17 dimanche 9h 22h 
24 dimanche 9h 22h 
31 dimanche 9h 22h 

 
  NOVEMBRE   1 lunedì 9h 22h 

  7 dimanche 9h 22h 
14 dimanche 9h 22h 
21 dimanche 9h 22h 
28 dimanche 9h 22h 

 
  DÉCEMBRE   5 dimanche 9h 22h 

  8 mercredi 9h 22h 
12 dimanche 9h 22h 
19 dimanche 9h 22h 
25 samedi 9h 22h 
26 dimanche 9h 22h 

 
Art. 3 

(Dispositions pour les véhicules se rendant  

au tunnel du Mont-Blanc) 
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1. Ogni qualvolta vi sia un divieto di circolazione vigente in 
territorio francese per i veicoli di cui al comma 1 dell’art 
1, anche limitatamente al Dipartimento dell’Alta Savoia 
e non contemporaneamente in Italia, è automaticamente 
vietata la circolazione sull’asse autostradale A5 (area tec-
nica di regolazione per il Traforo del Monte Bianco – 
Courmayeur), sulla strada statale 26 (dall’innesto uscita 
autostradale Aosta Est, direzione Courmayeur) e strada 
statale 26 dir, per quegli stessi veicoli diretti all’estero, via 
Traforo del Monte Bianco, non autorizzati ad entrare e cir-
colare in Francia. 

 
2. Qualora in vigenza di un divieto di circolazione di cui al-

l'art. 1 non corrisponda analogo divieto in territorio fran-
cese, la Protezione civile può disporre, sentita la Polizia 
stradale e l'Ente proprietario e/o concessionario della 
strada, il deflusso dei mezzi pesanti dall'area tecnica di re-
golazione per il Traforo del Monte Bianco, sull'asse auto-
stradale A5 fino al traforo stesso, per prevenire o 
fronteggiare situazioni di emergenza. 

 
Art.4 

(Agevolazioni per i veicoli da/verso l’estero) 
 
 
1. Per i veicoli provenienti dall’estero, muniti di idonea do-

cumentazione attestante l’origine del viaggio e di desti-
nazione del carico, l’orario di inizio del divieto di cui 
all’articolo 2 è posticipato di ore quattro. 

 
2. Per i veicoli provenienti dall’estero, con un solo condu-

cente, qualora il periodo di riposo giornaliero, come pre-
visto dal regolamento (CE) n. 561/2006 del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 15 marzo 2006 e successive 
modifiche, termini dopo l’inizio del divieto di cui all’art. 
2, il posticipo di cui al comma 1 decorre dal termine del 
periodo di riposo. 

 
3. Per i veicoli diretti all’estero, muniti di idonea documen-

tazione attestante la destinazione del carico, l’orario di ter-
mine del divieto di cui all’articolo 2 è anticipato di ore 
due. 

 
4. Ai fini dell’applicazione dei commi precedenti, i veicoli 

provenienti dalla Repubblica di San Marino e dalla Città 
del Vaticano, o diretti negli stessi, sono assimilati ai vei-
coli provenienti o diretti all’interno del territorio nazio-
nale. 

 
Art. 5 

(Agevolazioni per i veicoli da/verso la Sardegna) 

 
 
1. Per i veicoli provenienti dalla Sardegna, muniti di idonea 

documentazione attestante l’origine del viaggio e di de-
stinazione del carico, l’orario di inizio del divieto di cui 
all’articolo 2 è posticipato di ore quattro. 

 

 1. Chaque fois que la circulation des véhicules visés au pre-
mier alinéa de l’art. 1er et souhaitant se rendre à l’étranger 
via le tunnel du Mont-Blanc est interdite sur le territoire 
français, même limitativement au département de la 
Haute-Savoie, elle l’est aussi automatiquement sur l’au-
toroute A5 (entre l’aire technique de régulation pour le 
Tunnel du Mont-Blanc et Courmayeur) et sur les routes 
nationales n° 26 (à partir du péage autoroutier Aoste Est, 
direction Courmayeur) et n° 26dir, à moins que lesdits vé-
hicules ne soient autorisés à entrer et à circuler en France. 

 
 
 2. Au cas où la circulation serait interdite au sens de l’art. 1er 

mais qu’elle ne le serait pas sur le territoire français, la 
Protection civile peut décider, après avoir entendu la Po-
lice des routes et l’organisme propriétaire et/ou conces-
sionnaire de la route, de faire transiter les véhicules lourds 
de l’aire technique de régulation pour le Tunnel du Mont-
Blanc sur l’autoroute A5 jusqu’audit tunnel, et ce, afin de 
prévenir toute situation d’urgence ou d’y faire face. 

 
Art. 4 

(Dispositions relatives aux véhicules à destination ou en 

provenance de l’étranger) 
 

 1. Dans le cas de véhicules en provenance de l’étranger et 
munis de la documentation attestant le point de départ et 
la destination des marchandises, le début des interdictions 
de circuler visées à l’art.  2 est différé de quatre heures.  

 
 2. Limitativement aux véhicules provenant de l’étranger 

avec un seul chauffeur, si la période de repos journalière 
au sens du règlement (CE)  n° 561/2006 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 15 mars 2006 s’achève après 
l’heure de début des interdictions de circuler visées à 
l’art.  2, l’interdiction de circuler au sens du premier alinéa 
court à compter de la fin de la période de repos.     

 
 3. Pour les véhicules à destination de l’étranger munis de la 

documentation attestant la destination du voyage, la fin 
des interdictions de circuler visées à l’art.  2 est anticipée 
de deux heures.  

 
 4. Aux fins de l’application des alinéas précédents, les vé-

hicules en provenance ou à destination de la République 
de Saint-Marin ou de la Cité du Vatican sont assimilés aux 
véhicules circulant à l’intérieur du territoire national. 

 
 

Art. 5 
(Dispositions relatives aux véhicules à destination ou en 

provenance de la Sardaigne) 
 

 1. Dans le cas de véhicules en provenance de la Sardaigne et 
munis de la documentation attestant le point de départ et 
la destination des marchandises, le début des interdictions 
de circuler visées à l’art.  2 est différé de quatre heures.  
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2. Per i veicoli diretti in Sardegna muniti di idonea documen-
tazione attestante la destinazione del viaggio, l’orario di 
termine del divieto di cui all’articolo 2 è anticipato di ore 
quattro. 

 
Art. 6 

(Agevolazioni per i veicoli da/verso la Sicilia) 
 
 
1. Per tenere conto delle difficoltà connesse con le opera-

zioni di traghettamento da e per la Calabria attraverso i 
ponti di Reggio Calabria e Villa San Giovanni, per i vei-
coli provenienti o diretti in Sicilia purché muniti di idonea 
documentazione attestante l’origine e la destinazione del 
viaggio, l’orario di inizio del divieto è posticipato di ore 
due e l’orario di termine del divieto è anticipato di ore due. 

 
 

Art. 7 
(Agevolazioni per il trasporto intermodale) 

 
1. Per i veicoli diretti agli interporti di rilevanza nazionale, 

come definiti dalle legge 4 agosto 1990, n. 240 (Bari - Bo-
logna - Catania - Cervignano (UD) - Jesi (AN) - Livorno 
- Marcianise (CE) - Nola (NA) - Novara - Orte (VT) - Pa-
dova - Parma - Pescara - Prato - Rivalta Scrivia (AL) - To-
rino - Vado Ligure (SV) - Venezia - Verona) ed ai terminal 
intermodali collocati in posizione strategica (Busto Arsi-
zio (VA), Domodossola (VB) – Marzaglia (MO) -Melzo 
(MI) - Milano smistamento - Mortara (PV) - Portogruaro 
(VE) - Rovigo – Rubiera (RE) - Trento - Trieste - Voltri 
(GE)) che trasportano merci o unità di carico dirette al-
l’estero, purché muniti di idonea documentazione atte-
stante la destinazione all’estero delle merci o delle unità 
di carico, nonché della documentazione relativa alla pro-
secuzione del viaggio con la modalità ferroviaria, l’orario 
di termine del divieto di cui all’articolo 2 è anticipato di 
ore quattro. 

 
2. Il divieto di cui all’articolo 2 non si applica per i veicoli 

impiegati in trasporti intermodali strada-mare, diretti ai 
porti per utilizzare le tratte marittime di cui all’articolo 1 
del decreto del Ministro dei trasporti 31 gennaio 2007, e 
successive modifiche ed integrazioni, purché muniti di 
idonea documentazione attestante la destinazione del 
viaggio e di lettera di prenotazione o titolo di viaggio per 
l’imbarco. 

 
3. Il divieto di cui all’articolo 2 non si applica per i veicoli 

diretti o provenienti dagli aeroporti nazionali ed interna-
zionali che trasportano merci destinate al trasporto aereo, 
purché muniti di idonea documentazione attestante il ca-
rico o lo scarico delle predette merci. 

 
 
 
4. L’anticipazione di cui al comma 1 si applica anche nel 

caso di veicoli che trasportano unità di carico vuote, con-

 2. Pour les véhicules à destination de la Sardaigne munis de 
la documentation attestant la destination du voyage, la fin 
des interdictions de circuler visées à l’art.  2 est anticipée 
de quatre heures.  

 
Art. 6 

(Dispositions relatives aux véhicules à destination 

ou en provenance de la Sicile) 
 

 1. Dans le cas de véhicules en provenance ou à destination 
de la Sicile et munis de la documentation attestant le point 
de départ et la destination des marchandises, le début de 
l’interdiction de circuler est différé de deux heures et la 
fin de l’interdiction de circuler est anticipée de deux 
heures, compte tenu des difficultés liées aux opérations 
de transport par mer entre les ports de Reggio Calabria et 
de Villa San Giovanni.  

 
Art. 7 

(Dispositions relatives aux transports intermodaux) 

 
 1. La fin des interdictions de circuler visées à l’art.  2 est éga-

lement anticipée de quatre heures pour les véhicules qui 
se rendent aux interports d’intérêt national, tels qu’ils sont 
définis par la loi n° 240 du 4 août 1990 (Bari, Bologna, 

Catania, Cervignano – UD, Jesi – AN, Livorno, Marcia-

nise – CE, Nola – NA, Novara, Orte – VT, Padova, Parma, 

Pescara, Prato, Rivalta Scrivia – AL, Torino, Vado Ligure 

– SV, Venezia et Verona) ou aux terminaux intermodaux 
stratégiques (Busto Arsizio – VA, Domodossola – VB, Mar-

zaglia – MO, Melzo – MI, Milano smistamento, Mortara 

– PV, Portogruaro – VE, Rovigo, Rubiera – RE, Trento, 

Trieste et Voltri – GE) et qui  transportent des marchan-
dises ou des unités de charge destinées à l’étranger, à 
condition qu’ils soient munis de la documentation attes-
tant la destination étrangère des marchandises ou des uni-
tés de charge et la poursuite de leur voyage par train.  

 
 
 2. Les interdictions de circuler visées à l’art.  2 ne s’appli-

quent pas aux véhicules utilisés pour des transports inter-
modaux route-mer, à destination des ports reliés par les 
routes maritimes mentionnées à l’art.  1er  du décret du mi-
nistre des transports du 31  janvier 2007, et munis de la 
documentation attestant la destination des marchandises, 
ainsi que d’un titre de réservation ou de voyage valable 
pour l’embarquement. 

 
 3. Les interdictions de circuler visées à l’art.  2 ne s’appli-

quent pas aux véhicules en provenance ou à destination 
d’aéroports nationaux et internationaux et qui transpor-
tent des marchandises destinées à voyager ou ayant 
voyagé par avion, à condition qu’ils soient munis de la do-
cumentation attestant les opérations de chargement ou de 
déchargement desdites marchandises. 

 
 4. La fin de l’interdiction de circuler est également anticipée 

au sens du premier alinéa pour les véhicules transportant 
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tainer, cassa mobile, semirimorchio, nonché ai complessi 
veicolari scarichi, destinate all’estero tramite gli stessi in-
terporti, porti ed aeroporti, purché muniti di idonea docu-
mentazione quale ordine di spedizione, attestante la 
destinazione delle unità di carico. 

 
 
5. I trattori stradali, quando viaggiano isolati, di massa - 

come definita dall’articolo 1, comma 5 - superiore a 7,5 
t, possono circolare nei giorni di divieto solamente nel 
caso in cui siano stati precedentemente sganciati dal se-
mirimorchio in sede di riconsegna per la prosecuzione del 
trasporto della merce attraverso il sistema intermodale, 
purché muniti di idonea documentazione attestante l’av-
venuta riconsegna, e per il solo viaggio di rientro in sede. 

 
 
6. Il divieto di cui all’articolo 2 non si applica per i veicoli 

impiegati in trasporti combinati strada-rotaia, combinato 
ferroviario, o strada-mare, combinato marittimo, che rien-
trino nella definizione e nell’ambito applicativo dell’arti-
colo 1 del decreto del Ministro dei trasporti e della 
navigazione 15 febbraio 2001, purché muniti di idonea 
documentazione attestante la destinazione o la prove-
nienza del carico e di prenotazione o titolo di viaggio per 
l’imbarco. La parte del tragitto iniziale o terminale effet-
tuata su strada e consentita ai sensi del presente comma 
non può in nessun caso superare i 150 km in linea d’aria 
dal porto o dalla stazione ferroviaria di imbarco o di 
sbarco. 

 
7. Il divieto di cui all’articolo 2 non si applica altresì per i 

veicoli impiegati in trasporti intermodali aventi origine o 
destinazione all’interno dei confini nazionali, purché mu-
niti di idonea documentazione attestante la destinazione 
o la provenienza del carico e di prenotazione o titolo di 
viaggio per l’imbarco. 

 
 

Art. 8 
(Categorie dei veicoli esentati dal divieto) 

 
1. Il divieto di cui all’art. 2 non trova applicazione per i vei-

coli appartenenti ai seguenti soggetti: 
 

a) Forze di Polizia; 
 
b) Forze Armate e Corpo delle Capitanerie di Porto; 
 
 
c) Vigili del Fuoco; 
 
d) Protezione Civile; 
 
e) Croce Rossa Italiana; 
 
f) Regioni e altri Enti territoriali anche in forma asso-

ciata. 

des unités de charge vides (container, caisse mobile, semi-
remorque) et pour les ensembles de véhicules circulant 
vides, lorsqu’ils se rendent aux interports, ports et aéro-
ports susmentionnés, à condition qu’ils soient munis de 
l’ordre d’expédition attestant la destination desdites uni-
tés.  

 
 5. Lorsqu’ils circulent en solo, les tracteurs de plus de 7,5 

tonnes de poids, calculé au sens du cinquième alinéa de 
l’art.  1er, sont exonérés du respect des interdictions de cir-
culer uniquement après avoir été détachés de la semi-re-
morque en raison de la livraison de marchandises dont le 
transport se poursuit par le système intermodal et à condi-
tion qu’ils soient munis de la documentation attestant la 
livraison susdite et uniquement s’ils rentrent au siège de 
leur entreprise de transport. 

 
 6. Les interdictions de circuler visées à l’art.  2 ne s’appli-

quent pas aux véhicules utilisés dans le transport combiné 
rail-route ou mer-route qui tombent sous le coup de l’art.  
1er  du décret du Ministère des transports et de la naviga-
tion du 15  février 2001, à condition qu’ils soient munis 
de la documentation attestant la provenance ou la destina-
tion des marchandises, ainsi que du titre de réservation ou 
d’embarquement. La partie initiale ou finale du parcours 
routier autorisée au sens du présent alinéa ne peut en 
aucun cas dépasser les 150  km à vol d’oiseau du port ou 
de la gare ferroviaire d’embarquement ou de débarque-
ment. 

 
 
 7. Les interdictions de circuler visées à l’art. 2 ne s’appli-

quent pas aux véhicules utilisés pour des transports inter-
modaux qui commencent ou finissent leur parcours en 
territoire italien, à condition qu’ils soient munis de la do-
cumentation attestant la destination ou la provenance des 
marchandises, ainsi que d’un titre de réservation ou de 
voyage valable pour l’embarquement.  

 
Art. 8 

(Véhicules exemptés de l’interdiction de circuler) 

 
 1. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 

véhicules appartenant  : 
 

 a) Aux forces de police  ; 
 
 b) Aux forces armées et au Corps des capitaineries de 

port  ; 
 
 c) Aux corps des sapeurs-pompiers  ; 
 
 d) À la Protection civile  ; 
 
 e) À la Croix rouge italienne  ; 
 
 f) Aux Régions et aux autres collectivités territoriales, 

isolées ou associées. 
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2. Il divieto di cui all’art. 2 non trova altresì applicazione per 

i veicoli adibiti ai seguenti servizi pubblici, anche se cir-
colano scarichi: 

 
a) fornitura di acqua, gas, energia elettrica; 
 
b) nettezza urbana e raccolta rifiuti, escluso il servizio 

di trasporto dal centro di raccolta a quello di smalti-
mento se diverso dai servizi di trasporto relativi alla 
dei raccolta rifiuti ed alla nettezza urbana effettuati 
con veicoli delle amministrazioni comunali contras-
segnati con la dicitura “Servizio nettezza urbana”, 
nonché i veicoli che, per conto delle amministrazioni 
comunali, effettuano il servizio di smaltimento rifiuti, 
purché muniti di apposita documentazione rilasciata 
dall’amministrazione comunale; 

 
c) pronto intervento per fognature e spurgo pozzi neri; 
 
 
d) servizi postali, effettuati con veicoli appartenenti al 

Dipartimento per le comunicazioni del Ministero 
dello sviluppo economico o alle Poste Italiane S.p.a., 
purché contrassegnati con l’emblema PT o con l’em-
blema Poste Italiane, nonché quelli di supporto, pur-
ché muniti di apposita documentazione rilasciata 
dall’amministrazione delle poste e telecomunica-
zioni, anche estera, nonché quelli in possesso, ai sensi 
del decreto legislativo 22 luglio 1999, n. 261 e suc-
cessive modificazioni, di licenze e autorizzazioni ri-
lasciate dal medesimo Dipartimento, se effettuano, 
durante i giorni di divieto, trasporti legati esclusiva-
mente ai servizi postali; 

 
e) servizi radiotelevisivi; 
 
f) servizi di pronto intervento e di emergenza connessi 

alla gestione della circolazione stradale, utilizzati 
dagli enti proprietari e/o gestori di strade; 

 
g) altri servizi pubblici finalizzati a soddisfare esigenze 

collettive urgenti, purché muniti di idonea documen-
tazione comprovante la necessità. 

 
 
3. Il divieto di cui all’art. 2 non trova, altresì, applicazione 

per i veicoli e i complessi di veicoli appartenenti alle se-
guenti particolari categorie, anche se circolano scarichi: 

 
a) autocisterne adibite al trasporto di acqua per uso do-

mestico; 
 
b) autocisterne adibite al trasporto di latte fresco; 
 
c) autocisterne adibite al trasporto di altri liquidi ali-

mentari, esclusivamente per il trasporto di latte fre-
sco; 

 
 2. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 

véhicules affectés aux services d’intérêt public suivants, 
même s’ils circulent à vide :  

 
 a) Services de fourniture de gaz, d’électricité et d’eau  ;  
 
 b) Services de voirie et de collecte des ordures (excepté 

le service de transport des déchets du centre de col-
lecte au centre de traitement, si ceux-ci ne coïncident 
pas) assurés par des véhicules des administrations 
communales portant l’inscription «  Servizio nettezza 
urbana  » ou par des véhicules assurant le service 
d’évacuation des ordures pour le compte des admi-
nistrations communales, à condition qu’ils soient 
munis de la docu mentation délivrée à cet effet par 
celles-ci ; 

 
 c) Services urgents de vidange des fosses septiques ou 

de curage des égouts  ; 
 
 d) Services postaux effectués par des véhicules appar-

tenant au département chargé des communications du 
ministère du développement économique ou à Poste 

italiane SpA portant l’inscription PT ou Poste Ita-

liane, par des véhicules auxiliaires munis de la docu-
mentation délivrée par l’administration des postes et 
des télécommunications, italienne ou étrangère, ou 
par des  véhicules affectés aux services postaux, aux 
termes du décret législatif n°  261 du 22  juillet 1999, 
en vertu de licences et d’autorisations délivrées par 
ledit département ; 

 
 
 
 e) Services de radiotélévision ; 
 
 f) Services d’urgence effectués par les organismes pro-

priétaires ou concessionnaires de routes, aux fins de 
la gestion de la circulation  ; 

 
 g) Services divers destinés à répondre à des besoins col-

lectifs immédiats et assurés par des véhicules, à 
condition qu’ils soient munis de la documentation at-
testant lesdits besoins. 

 
 3. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 

véhicules ni aux convois de véhicules suivants, même s’ils 
circulent à vide :  

 
 a) Camions-citernes destinés au transport d’eau à usage 

domestique  ; 
 
 b) Camions-citernes destinés au transport de lait frais  ; 
 
 c) Camions-citernes destinés au transport de liquides 

alimentaires, à condition qu’ils transportent du lait 
frais  ; 
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d) veicoli adibiti al trasporto di alimenti per animali da 
allevamento o di materie prime per la loro produ-
zione; 

 
e) autocisterne  adibite  al  trasporto  di  combustibili  li-

quidi  o  gassosi  destinati  alla distribuzione ed al con-
sumo sia pubblico sia privato; 

 
f) macchine agricole ai sensi dell’articolo 57 del codice 

della strada, e macchine agricole eccezionali ai sensi 
dell’articolo 104 del medesimo codice, fermi re-
stando la necessità dell’autorizzazione di cui al 
comma 8 del citato articolo 104, nonché il divieto di 
circolazione, ai sensi dell’articolo 175, comma 2 del 
codice della strada, sulle strade classificate di tipo A 
e B ai sensi dell’articolo 2 del medesimo codice; 

 
4. Il divieto di cui all’art. 2 non trova altresì applicazione nei 

seguenti casi particolari: 
 

a) per i veicoli prenotati per ottemperare all’obbligo di 
revisione, limitatamente ai giorni feriali, purché il 
veicolo sia munito del foglio di prenotazione e solo 
per il percorso più breve tra la sede dell’impresa in-
testataria del veicolo e il luogo di svolgimento delle 
operazioni di revisione, escludendo dal percorso tratti 
autostradali; 

 
b) per i veicoli che, a causa di urgenti e comprovate ne-

cessità, richiedono l’intervento di un’officina di ripa-
razione con sede fuori dal centro abitato in cui ha sede 
l’impresa; 

 
c) per i veicoli che compiono il percorso per il rientro 

alle sedi, principale o secondaria, dell’impresa inte-
stataria degli stessi, da documentare con l’esibizione 
di un aggiornato certificato di iscrizione alla Camera 
di commercio, industria ed artigianato, nonché per il 
rientro alla residenza o domicilio del conducente, 
purché tali veicoli non si trovino ad una distanza su-
periore a 50 km dalle medesime sedi al momento del-
l’inizio del divieto e non percorrano tratti 
autostradali; 

 
5. I veicoli di cui alle lettere a), b), c) e d) del comma 3 de-

vono essere muniti di cartelli indicatori di colore verde 
delle dimensioni di 0,50 m di base e 0,40 di altezza, con 
impressa in nero la lettera “d” minuscola di altezza pari a 
0,20 m fissati in modo ben visibile su ciascuna delle fian-
cate e sul retro. 

 
Art. 9 

(Tipologie delle merci il cui trasporto 

ùnon è assoggettato al divieto) 
 
1. Il divieto di cui all’articolo 2 non trova applicazione per i 

veicoli che trasportano esclusivamente le seguenti tipolo-
gie di merci, anche se circolano scarichi: 

 d) Véhicules destinés au transport d’aliments pour les 
animaux d’élevage ou de matières premières pour la 
production desdits aliments  ; 

 
 e) Camions-citernes destinés au transport de combusti-

bles liquides ou gazeux destinés à la distribution et à 
la consommation publique et privée ; 

 
 f) Machines agricoles et machines agricoles relevant de 

la catégorie des véhicules exceptionnels au sens, res-
pectivement, de l’art. 57 et de l’art. 104 du code de la 
route, sans préjudice de l’autorisation au sens du hui-
tième alinéa dudit art.  104 et de l’interdiction de cir-
culer sur les routes de catégorie  A et B visées à l’art.  
2 dudit code, aux termes du deuxième alinéa de l’art.  
175 de ce dernier. 

 
 4. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 

véhicules suivants : 
 

 a) Véhicules devant subir la révision périodique, limi-
tativement aux jours ouvrables, à condition qu’ils 
soient munis de la feuille de réservation et uniquement 
pour le trajet le plus court entre le siège de l’entreprise 
propriétaire et le lieu où se déroulent les opérations de 
révision, exception faite des autoroutes  ; 

 
 
 b) Véhicules qui, pour des raisons urgentes et justifiées, 

nécessitent de l’intervention d’un atelier de répara-
tion ayant son siège en dehors de l’agglomération 
dans laquelle se trouve le siège de l’entreprise  ;    

 
 c) Véhicules qui rentrent soit à l’un des sièges, principal 

ou secondaires, de l’entreprise propriétaire, attestés 
par un certificat de la Chambre de commerce, d’in-
dustrie et d’artisanat actualisé, soit à l’adresse de ré-
sidence ou de domicile du conducteur, à condition 
que lesdits véhicules se trouvent à une distance infé-
rieure ou égale à 50  km du siège de destination à 
l’heure du début de l’interdiction et qu’ils n’emprun-
tent aucune autoroute. 

 
 
 5. Les véhicules visés aux lettres a), b) c) et d) du troisième 

alinéa doivent être munis de panneaux de couleur verte de 
0,50  m de largeur sur 0,40 m de hauteur portant la lettre 
«  d  » (minuscule) en noir (hauteur 0,20  m) et fixés de 
façon bien visible sur chaque côté et à l’arrière. 

 
 

Art.  9 
(Marchandises dont le transport  

n’est pas soumis aux interdictions de circuler) 
 

 1. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 
véhicules destinés au transport des marchandises sui-
vantes, même s’ils circulent à vide : 
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a) forniture destinate al servizio di ristoro a bordo degli 

aeromobili o di motori e parti di ricambio di aeromo-
bili; 

 
b) forniture di viveri o di merci destinate ad altri servizi 

indispensabili alle attività della marina mercantile; 
 
c) giornali, quotidiani e periodici; 
 
d) prodotti per uso medico; 
 
e) prodotti alimentari deperibili che devono essere tra-

sportati in regime ATP; 
 
 
f) prodotti agricoli che pur non richiedendo il trasporto 

in regime ATP, sono soggetti ad un rapido deperi-
mento e pertanto necessitano di un tempestivo trasfe-
rimento dai luoghi di produzione a quelli di deposito 
o vendita: 

 
• frutta fresca; 
 
• ortaggi; 
 
• fiori recisi; 
 
• semi vitali non ancora germogliati; 

 
• uova da cova, con specifica attestazione all’in-

terno del documento di trasporto; 
 

g) sottoprodotti derivanti dalla macellazione di animali. 
 
h) prodotti per fronteggiare l’attuale emergenza da Co-

ronavirus (COVID-19) tra i quali: 
 

1) dispositivi di protezione individuale, quali, a ti-
tolo esemplificativo, mascherine, dispositivi me-
dici, camici, guanti monouso, visiere e tute pro-
tettive; 

 
2) prodotti per la prevenzione ed il trattamento, 

quali, a titolo esemplificativo, soluzioni idroal-
coliche per il lavaggio delle mani; 

 
3) prodotti per l’igiene di superfici, ambienti interni 

ed abbigliamento, quali, esemplificativo, quelli 
finalizzati ai trattamenti di sanificazione, disin-
fezione, igienizzazione, detersione, sterilizza-
zione e pulizia; 

 
2. Il divieto di cui all’articolo 2 non trova applicazione per i 

veicoli che trasportano animali vivi nelle seguenti condi-
zioni, anche se circolano scarichi, purché muniti di idonea 
documentazione attestante la necessità del carico o sca-
rico anche nei periodi di vigenza del divieto: 

 
 a) Denrées nécessaires aux services de restauration à 

bord des aéronefs ou moteurs et pièces de rechange 
d’aéronef  ; 

 
 b) Denrées ou autres biens indispensables aux services 

destinés à la marine marchande  ; 
 
 c) Journaux, quotidiens et périodiques  ; 
 
 d) Produits à usage médical  ;  
 
 e) Denrées périssables devant être transportées au sens 

des dispositions de l’Accord  Transport Périssable 
(ATP)  ; 

 
 f) Produits agricoles qui ne doivent pas être transportés 

au sens des dispositions de l’ATP, tout en étant très 
périssables et nécessitant donc un transport rapide 
des lieux de production aux lieux de stockage ou de 
vente  : 

 
• fruits frais  ; 

 
• légumes  ; 

 
• fleurs coupées  ; 

 
• graines vivantes non germées  ; 

 
• œufs à incuber expressément mentionnés dans 

le document de transport  ; 
 

 g) Sous-produits dérivés de l’abattage des animaux  ; 
 
 h) Produits nécessaires pour faire face à l’épidémie de 

COVID-19, à savoir  : 
 

 1) Dispositifs de protection individuelle, tels que 
les masques, les dispositifs médicaux, les 
blouses, les gants à usage unique, les visières, 
les combinaisons de protection, etc.  ; 

 
 2) Produits de prévention et de traitement, tels que 

les solutions hydroalcooliques pour l’hygiène 
des mains, etc.  ; 

 
 3) Produits pour l’hygiène des surfaces, des locaux 

et des vêtements, tels que les produits pour la 
désinfection, l’assainissement, la détersion, la 
stérilisation, le nettoyage, etc.  

 
 

 2. Les interdictions visées à l’art. 2 ne s’appliquent pas aux 
véhicules destinés au transport d’animaux vivants, même 
s’ils circulent à vide, à condition qu’ils soient munis de la 
documentation attestant la nécessité de charger ou de dé-
charger les animaux en cause pendant la période de vali-
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a) pulcini destinati all’allevamento; 
 
b) animali vivi destinati alla macellazione; 
 
c) animali vivi provenienti dall’estero; 

 
d) animali destinati a gareggiare in manifestazioni ago-

nistiche autorizzate, o a partecipare a manifestazioni 
di interesse regionale o interregionale, da effettuarsi 
o effettuate nelle quarantotto ore. 

 
3. I veicoli trasportanti le merci di cui al comma 1, lettere e), 

f) e g), nonché le merci di cui al comma 2, lettere a), b) e 
c) devono essere muniti di cartelli indicatori di colore 
verde delle dimensioni di 0,50 m di base e 0,40 di altezza, 
con impressa in nero la lettera “d” minuscola di altezza 
pari a 0,20 m fissati in modo ben visibile su ciascuna delle 
fiancate e sul retro. 

 
Art. 10 

(Condizioni per la circolazione in deroga al divieto) 
 
1. Ai fini della circolazione per motivi di assoluta e compro-

vata necessità e urgenza, fatte salve le disposizioni di cui 
agli articoli 4, 5, 6, 7, 8 e 9 e ad integrazione delle ecce-
zioni in essi contenute, il Presidente della Regione, a se-
guito di istanze presentate ai sensi dell’articolo 11 e in 
base alle procedure contenute nell’articolo 12, può auto-
rizzare deroghe al divieto di cui all’articolo 2, esclusiva-
mente nei seguenti casi: 

 
a) trasporto di prodotti agricoli diversi da quelli di cui 

all’articolo 9, al fine di evitarne il deterioramento, a 
condizione che tali esigenze siano riferibili a situa-
zioni particolari debitamente documentate, temporal-
mente e spazialmente limitate e quantitativamente 
definite; 

 
b) trasporto di alimenti destinati agli animali da alleva-

mento con veicoli diversi da quelli di cui all’articolo 
8, comma 3, lettera d), al fine di consentirne il conti-
nuo approvvigionamento, a condizione che tali esi-
genze siano riferibili a situazioni particolari 
debitamente documentate, temporalmente e spazial-
mente limitate e quantitativamente definite; 

 
 
c) trasporto di materiali e attrezzature diretti o prove-

nienti da cantieri edili per la realizzazione di opere di 
interesse nazionale, destinati a specifiche attività e la-
vorazioni che, per le loro particolari caratteristiche o 
per le tecnologie utilizzate, richiedono necessaria-
mente un approvvigionamento o uno smaltimento in 
continuo dei suddetti materiali e attrezzature; 

 
d) trasporto di prodotti dell’industria a ciclo continuo, 

dité desdites interdictions : 
 

 a) Poussins d’élevage  ; 
 
 b) Animaux vivants destinés à l’abattage  ; 
 
 c) Animaux vivants provenant de l’étranger  ; 
 
 d) Animaux ayant participé ou destinés à participer à des 

compétitions autorisées ou à des manifestations d’in-
térêt régional ou interrégional qui se sont déroulées 
ou se dérouleront dans les quarante-huit heures. 

 
 3. Les véhicules transportant les marchandises visées aux 

lettres e), f) et g) du premier alinéa et les animaux visés 
aux lettres  a), b) et c) du deuxième alinéa doivent être 
munis de panneaux de couleur verte de 0,50  m de largeur 
sur 0,40 m de hauteur portant la lettre «  d  » (minuscule) 
en noir (hauteur 0,20  m) et fixés de façon bien visible sur 
chaque côté et à l’arrière. 

 
Art. 10 

(Conditions de circulation par dérogation aux interdictions) 

 
 1. Sans préjudice des dispositions des art.  4, 5, 6, 7, 8 et 9, 

le président de la Région peut – exclusivement dans les 
cas indiqués ci-dessous et à condition qu’il existe une né-
cessité urgente, absolue et justifiée – autoriser des déro-
gations aux interdictions de circuler visées à l’art.  2 sur 
demande présentée au sens de l’art.  11 et suivant les pro-
cédures évoquées à l’art.12  : 

 
 

 a) Transport de produits agricoles autres que ceux indi-
qués à l’art. 9 pour éviter qu’ils se détériorent, à 
condition que la nécessité de transporter lesdits pro-
duits découle de situations exceptionnelles, dûment 
justifiées, limitées dans le temps et dans l’espace et 
quantitativement définies  ; 

 
 b) Transport, par des véhicules autres que ceux visés à 

la lettre  d) du troisième alinéa de l’art.  8, d’aliments 
destinés aux animaux d’élevage, en vue de garantir 
l’approvisionnement des élevages en cause et à condi-
tion que la nécessité de transporter lesdits produits 
découle de situations exceptionnelles, dûment justi-
fiées, limitées dans le temps et quantitativement dé-
finies  ; 

 
 c) Transport, en provenance ou à destination des chan-

tiers de travaux d’intérêt national, de matériaux et 
d’équipements servant à des activités ou à des opéra-
tions spéciales qui, de par leurs caractéristiques ou du 
fait des technologies utilisées, exigent que les maté-
riaux et équipements en cause soient régulièrement 
livrés ou évacués  ; 

 
 d) Transport de marchandises issues de la production in-
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qualora i sistemi produttivi e l’organizzazione della 
filiera di distribuzione richiedano necessariamente 
l’immediato trasferimento di tali prodotti; 

 
e) circolazione dei veicoli utilizzati per lo svolgimento 

di fiere e mercati, a condizione che sia presentata ido-
nea documentazione attestante la necessità della cir-
colazione nei periodi di vigenza del divieto; 

 
 
f) circolazione dei veicoli utilizzati per lo svolgimento 

di spettacoli dal vivo e manifestazioni sportive, a con-
dizione che sia presentata idonea documentazione at-
testante la necessità della circolazione nei periodi di 
vigenza del divieto; 

 
g) circolazione di veicoli eccezionali o di trasporti in 

condizioni di eccezionalità, di cui all’articolo 10 del 
codice della strada, limitatamente a specifiche auto-
rizzazioni per viaggi singoli il cui transito non possa 
essere programmato al di fuori del periodo di vigenza 
del divieto, od eventualmente non possa essere inter-
rotto; 

 
h) circolazione di veicoli provenienti dall’estero esclu-

sivamente per il raggiungimento di aree attrezzate per 
la sosta o autoporti, siti in prossimità della frontiera; 

 
i) altri casi singoli di comprovata e assoluta necessità e 

urgenza di trasporti di merci, necessarie a soddisfare 
emergenze particolari e specifiche. 

 
2. I veicoli autorizzati alla circolazione in deroga devono es-

sere muniti di cartelli indicatori di colore verde, delle di-
mensioni di 0,50 m di base e 0,40 m di altezza, con 
impressa in nero la lettera “a” minuscola di altezza pari a 
0,20 m, fissati in modo ben visibile su ciascuna delle fian-
cate e sul retro. 

 
Art. 11 

(Procedure per la richiesta di autorizzazioni in deroga) 
 
1. Qualora sussistano le condizioni di cui all’articolo 10 i 

soggetti interessati possono presentare, almeno dieci 
giorni prima della data prevista per la partenza, richiesta 
di autorizzazione a circolare in deroga al divieto di cui 
all’articolo 2, al Presidente della Regione, indicando i se-
guenti elementi: 

 
a) il giorno o il periodo in cui si intende circolare, che 

deve risultare limitato alle effettive esigenze, ovvero 
in particolare: 

 
1) per i prodotti agricoli, di cui all’articolo 10, c. 

1, lett. a), il periodo previsto per la specifica 
campagna di raccolta; 

 
2) per le merci destinate all’alimentazione degli 

dustrielle en cycle continu, lorsque les systèmes de 
production et l’organisation de la filière de distribu-
tion exigent le transfert immédiat de celles-ci  ;  

 
 e) Circulation des véhicules utilisés dans le cadre du dé-

roulement des foires et des marchés, à condition que 
ceux-ci soient munis de la documentation attestant la 
nécessité de circuler pendant les périodes de validité 
des interdictions  ; 

 
 f) Circulation de véhicules utilisés dans le cadre du dé-

roulement des spectacles vivants et des manifesta-
tions sportives,  à condition que ceux-ci soient munis 
de la documentation attestant la nécessité de circuler 
pendant les périodes de validité des interdictions  ;  

 
 g) Circulation des véhicules exceptionnels et de ceux ef-

fectuant des transports exceptionnels au sens de l’art.  
10 du code de la route, limitativement aux transits 
dans une seule direction spécialement autorisés et ne 
pouvant pas être programmés en dehors des périodes 
de validité des interdictions de circuler ou ne pouvant 
pas être interrompus  ; 

 
 h) Circulation des véhicules provenant de l’étranger et 

devant rejoindre les aires de régulation ou les auto-
ports situés à proximité de la frontière  ; 

 
 i) Transport de marchandises absolument nécessaires à 

satisfaire des urgences particulières et spécifiques do-
cumentées.  

 
 2. Les véhicules autorisés à circuler par dérogation aux dis-

positions en vigueur doivent être munis de panneaux de 
couleur verte de 0,50  m de largeur sur 0,40 m de hauteur 
portant la lettre «  a  » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 
m) et fixés de façon bien visible sur chaque côté et à l’ar-
rière. 

 
Art.  11 

(Demande de dérogation aux interdictions de circulation) 

 
 1. Dans les cas visés à l’art.  10, les intéressés présentent au 

président de la Région, dix jours au moins avant la date 
prévue pour le départ des véhicules, une demande de dé-
rogation aux interdictions de circulation visées à l’art.  2, 
en y indiquant  : 

 
 
 a) Le jour ou la période, réduite au minimum en fonction des 

exigences réelles, de validité de l’autorisation de circuler, 
à savoir  : 

 
1) pour les produits agricoles au sens de la lettre  a) du 

premier alinéa de l’art.  10, la période de durée prévue 
pour la campagne de récolte de ceux-ci  ; 

 
2) pour les aliments destinés aux animaux d’élevage au 
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animali da allevamento, di cui all’articolo 10, c. 
1, lett. b), il periodo necessario a risolvere la 
criticità dell’approvvigionamento; 

 
3) per i cantieri edili, di cui all’articolo 10, c. 1, 

lett. c), le date di inizio e fine previste per il 
cantiere; 

 
 
 
4) per i prodotti dell’industria a ciclo continuo, di 

cui all’articolo 10, c. 1, lett. d) il periodo in cui 
tale produzione è prevista ininterrottamente; 

 
 
5) per i veicoli da utilizzare per fiere e mercati, di 

cui all’articolo 10, c. 1, lett. e) il programma de-
gli eventi cui si intende partecipare; 

 
 
 
6) per i veicoli da utilizzare per spettacoli dal vivo 

e manifestazioni sportive, di cui all’articolo 10, 
c. 1, lett. f) il programma degli eventi cui si in-
tende partecipare; 

 
 
 
7) per i veicoli eccezionali e i trasporti in condizioni 

di eccezionalità, di cui all’articolo 10, c. 1, lett. 
g) la data precisa in cui è prevista l’effettuazione 
del trasporto; 

 
8) per i veicoli provenienti dall’estero di cui all’ar-

ticolo 10, c. 1, lett. h) la data precisa in cui è 
prevista l’effettuazione del trasporto; 

 
 
9) per i veicoli per i trasporti dei casi particolari, 

di cui all’articolo 10, c. 1, lett. i) la data precisa 
in cui è prevista l’effettuazione del trasporto; 

 
 

b) la targa del veicolo, o dei veicoli qualora necessari per 
la medesima esigenza di trasporto, di cui si chiede 
l’autorizzazione; 

 
 
 
c) le località di partenza e arrivo, compresi i percorsi su 

cui si intende transitare, che devono essere specificati 
e comunque limitati; 

 
d) la tipologia di merce, prodotto o attrezzatura, tra 

quelle previste nell’articolo 10, comma 1, lettere da 
a) a i), specificando le motivazioni che ne determi-
nano il trasporto in regime di deroga. 

 

sens de la lettre  b) du premier alinéa de l’art.  10, la 
période nécessaire à résoudre les problèmes d’appro-
visionnement  ; 

 
3) pour les marchandises en provenance ou à des-

tination des chantiers au sens de la lettre  c) du 
premier alinéa de l’art.  10, la période allant de 
la date d’ouverture à la date de fermeture de 
ceux-ci  ; 

 
4) pour les marchandises issues de la production 

industrielle en cycle continu au sens de la lettre  
d) du premier alinéa de l’art.  10, la période de 
durée de ladite production  ; 

 
5) pour les véhicules nécessaires au déroulement 

des foires et des marchés au sens de la lettre  e) 
du premier alinéa de l’art.  10, la période cor-
respondant au programme de l’événement en 
cause  ; 

 
6) pour les véhicules utilisés dans le cadre du dé-

roulement des spectacles vivants et des mani-
festations sportives au sens de la lettre  f) du 
premier alinéa de l’art.  10, la période corres-
pondant au programme de l’événement en 
cause  ; 

 
7) pour les véhicules exceptionnels et ceux effec-

tuant des transports exceptionnels au sens de la 
lettre  g) du premier alinéa de l’art.  10, la date 
précise prévue pour le transport en cause  ; 

 
8) pour les véhicules provenant de l’étranger au 

sens de la lettre  h) du premier alinéa de l’art.  
10, la date précise prévue pour le transit en 
cause  ; 

 
9) pour les marchandises absolument nécessaires 

au sens de la lettre  i) du premier alinéa de l’art.  
10, la date précise prévue pour le transport en 
cause  ; 

 
 b) La plaque d’immatriculation du véhicule pour lequel 

la dérogation est demandée  (il est possible d’indiquer 
les plaques d’immatriculation de plusieurs véhicules 
si ces derniers sont utilisés pour les mêmes exi-
gences)  ; 

 
 c) Les lieux de départ et de destination, ainsi que l’iti-

néraire à suivre, qui doit être le plus court possible ; 
 
 
 d) Le type de marchandise, produit ou équipement 

parmi ceux visés au premier alinéa de l’art.  10 et les 
raisons qui justifient l’urgence du transport. 
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2. La richiesta, in alternativa a quanto indicato al comma 1, 
può essere presentata alla Prefettura - Ufficio Territoriale 
di Governo nel cui territorio di competenza ha sede l’im-
presa che esegue il trasporto. 

 
3. Per i veicoli provenienti dall’estero, la richiesta può essere 

presentata alla Prefettura - Ufficio Territoriale di Governo 
della provincia di confine, dove ha inizio il viaggio in ter-
ritorio italiano, anche dal committente o dal destinatario 
delle merci o da una agenzia di servizi a ciò delegata dagli 
interessati; in tali casi, per la concessione delle autorizza-
zioni la Prefettura deve tenere conto, in particolare, oltre 
che dei comprovati motivi di urgenza e indifferibilità del 
trasporto, anche della distanza della località di arrivo, del 
tipo di percorso e della situazione dei servizi presso le lo-
calità di confine. 

 
 

Art. 12 
(Procedure per la richiesta dell’ autorizzazione prefettizia) 

 
1. Il Presidente della Regione, a seguito della richiesta di au-

torizzazione alla circolazione in deroga al divieto di cui 
all’articolo 2, sentite, ove necessario, le altre Prefetture 
competenti per territorio sullo specifico trasporto in de-
roga, valutate le necessità e le urgenze prospettate in relazione 
alle condizioni locali e generali della circolazione, conduce 
l’istruttoria della richiesta in base ai seguenti criteri: 

 
a) accertamento della sussistenza dell’effettiva esigenza 

di circolazione in deroga ai divieti e delle condizioni 
contenute nell’articolo 10, in funzione delle specifi-
cità dei luoghi, del contesto, delle condizioni meteo-
rologiche e climatiche; 

 
b) sussistenza di condizioni di particolare criticità deri-

vanti dalla specifica posizione geografica della Sar-
degna e della Sicilia, ed in particolare dei tempi 
necessari per le operazioni di traghettamento; 

 
c) verifica dell’indifferibilità del trasporto nei giorni di 

non vigenza del divieto; 
 
d) accertamento dell’assenza di condizioni ostative da 

parte di soggetti terzi ed in particolare degli enti pro-
prietari e/o gestori di strade; 

 
e) verifica della compatibilità del trasporto in deroga 

con le caratteristiche delle infrastrutture stradali in-
teressate e con le condizioni di traffico previste sulla 
rete stradale. 

 
2. Nel caso in cui la richiesta venga presentata alla Prefettura 

- Ufficio Territoriale di Governo nel cui territorio di com-
petenza ha sede l’impresa che esegue il trasporto, la Pre-
fettura nel cui territorio ha inizio il viaggio deve fornire il 
proprio preventivo benestare. 

 

 2. La dérogation en cause peut être également demandée à 
la Préfecture (Ufficio territoriale del Governo) compé-
tente pour ce qui est du lieu où se trouve le siège du trans-
porteur. 

 
 3. En ce qui concerne les véhicules provenant de l’étranger, 

la dérogation en cause peut également être demandée à la 
Préfecture (Ufficio territoriale del Governo) de la pro-
vince frontalière où commence le parcours en territoire 
italien, et ce, par le commettant ou par le destinataire des 
produits ou encore par une agence de services que ceux-
ci auraient déléguée à cet effet. En cette occurrence, aux 
fins de la délivrance de l’autorisation, la Préfecture tient 
compte notamment – en sus des raisons justifiées d’ur-
gence et d’impossibilité d’ajourner le transport – de la dis-
tance du lieu de destination, du type de parcours et de la 
situation des services dans les zones de frontière. 

 
Art.  12 

(Procédures d’autorisation de circuler par dérogation) 

 
 1. Le président de la Région procède à l’instruction des de-

mandes de dérogation aux interdictions de circuler visées 
à l’art.  2, s’il y a lieu après avoir entendu les préfectures 
territorialement compétentes, en tenant compte des néces-
sités et des urgences indiquées, de la circulation locale et 
générale et des critères suivants  : 

 
 

 a) Existence de la nécessité réelle de circuler par déro-
gation aux interdictions et des conditions visées à 
l’art.  10, en fonction des particularités des lieux, du 
contexte et des conditions météorologiques et clima-
tiques  ; 

 
 b) Existence de conditions particulièrement critiques 

dérivant de la position géographique de la Sardaigne 
et de la Sicile et, notamment, des délais relatifs aux 
opérations de transport par mer  ; 

 
 c) Impossibilité de déplacer le transport à une date ne 

faisant l’objet d’aucune interdiction de circuler  ; 
 
 d) Absence de toute opposition de la part de tiers et, no-

tamment, des organismes propriétaires ou gestion-
naires des routes  ; 

 
 e) Compatibilité du transport en cause avec les caracté-

ristiques des infrastructures de transit et avec les 
conditions de circulation prévues sur ces dernières. 

 
 
 2. Lorsque la demande de dérogation est présentée à la Pré-

fecture (Ufficio territoriale del Governo) compétente pour 
ce qui est du lieu où se trouve le siège du transporteur, 
l’accord préalable de la Préfecture compétente pour ce qui 
est du lieu de départ du voyage doit être obtenu. 
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3. Il Presidente della Regione, al termine dell’istruttoria di 
cui al comma 1, se sussistono le condizioni per la deroga, 
rilascia il provvedimento autorizzativo sul quale, oltre alle 
circostanziate motivazioni, sarà indicato: 

 
a) l’arco temporale di validità, che deve risultare stret-

tamente limitato alle effettive esigenze di trasporto e 
che può comprendere eccezioni di date in cui persiste 
il divieto di circolazione; 

 
b) la targa del veicolo, o le targhe dei veicoli, autorizzati 

alla circolazione; 
 
c) le località di partenza e di arrivo, nonché i percorsi in-

dividuati al fine di garantire le migliori condizioni di 
sicurezza della circolazione, in base alle caratteristi-
che della rete stradale ed alle situazioni di traffico, 
specificando eventualmente le strade o le aree in cui 
non è comunque consentita la circolazione in deroga; 

 
d) la tipologia di merce, prodotto o attrezzatura per il tra-

sporto dei quali è consentita la circolazione in deroga; 
 
e) l’eventuale specifica che i veicoli possono circolare 

scarichi, unicamente nel caso in cui tale circostanza 
si verifichi nell’ambito di un ciclo lavorativo che 
comprenda la fase del trasporto e che deve ripetersi 
nel corso della stessa giornata lavorativa; 

 
f) la prescrizione che i veicoli autorizzati alla circola-

zione in deroga devono essere muniti di cartelli indi-
catori di colore verde, delle dimensioni di 0,50 m di 
base e 0,40 m di altezza, con impressa in nero la lettera 
“a” minuscola di altezza pari a 0,20 m, fissati in modo 
ben visibile su ciascuna delle fiancate e sul retro. 

 
4. Per le autorizzazioni di cui all’articolo 10, comma 1, let-

tera d), nel caso in cui sia comprovata la continuità del-
l’esigenza di effettuare, da parte dello stesso soggetto, più 
viaggi in regime di deroga e la costanza della tipologia dei 
prodotti trasportati, è ammessa la facoltà, da parte Presi-
dente della Regione, di rinnovare, anche più di una volta 
ed in ogni caso non oltre il termine dell’anno solare, l’au-
torizzazione concessa, a seguito di richiesta inoltrata da 
parte del soggetto interessato. 

 
5. Le Prefetture - Uffici Territoriali di Governo nel cui ter-

ritorio ricadano posti di confine possono autorizzare alla 
circolazione durante i periodi di divieto, anche in via per-
manente, i veicoli di cui all’articolo 10, comma 1, lettera 
h). 

 
Art. 13 

(Trasporto di merci pericolose nei periodi di divieto) 

 
 
1. Il trasporto di merci pericolose appartenenti alle classi 1 

e 7, individuate nell’accordo internazionale per il tra-

 3. Si, à l’issue de l’instruction visée au premier alinéa, les 
conditions de dérogation sont réunies, le président de la 
Région délivre l’autorisation requise qui doit indiquer : 

 
 

 a) La période de validité, strictement limitée en fonction 
des réelles nécessités de circulation, y compris les 
éventuels jours où l’interdictions de circuler subsiste ; 

 
 
 b) La plaque d’immatriculation du véhicule, ou des vé-

hicules, pouvant circuler ; 
 
 c) Les lieux de départ et de destination, ainsi que les par-

cours autorisés en vue de garantir les meilleures 
conditions de sécurité de la circulation, en fonction 
des caractéristiques des routes et de la situation du tra-
fic  ; les éventuelles routes ou zones sur lesquelles l’in-
terdiction de circuler subsiste doivent être précisées  ; 

 
 d) Le type de marchandise, produit ou équipement pour 

le transport desquels la circulation est autorisée  ; 
 
 e) Que les véhicules en cause peuvent circuler à vide 

uniquement dans le cadre d’un cycle de travail com-
prenant une phase de transport et se répétant plusieurs 
fois au cours de la journée  ; 

 
 
 f) Que les véhicules en cause doivent être munis de pan-

neaux de couleur verte de 0,50 m de largeur sur 0,40 
m de hauteur portant la lettre «  a  » (minuscule) en 
noir (hauteur 0,20 m) et fixés de façon bien visible 
sur chaque côté et à l’arrière. 

 
 
 4. Quant aux autorisations au sens de la lettre d) du premier 

alinéa de l’art. 10, si le transporteur prouve la nécessité 
d’effectuer plusieurs voyages pour le même type de pro-
duit, le président de la Région peut, à la demande dudit 
transporteur, renouveler l’autorisation à plusieurs reprises 
au cours de la même année. 

 
 
 
 
 5. Les Préfectures (Uffici territoriali del Governo) dont le 

ressort inclut des postes de frontière peuvent autoriser, 
même à titre permanent, les véhicules visés à la lettre  h 
du premier alinéa de l’art.  10 à circuler pendant les dates 
d’interdiction. 

 
Art. 13 

(Transport de marchandises dangereuses 

pendant les interdictions de circuler) 
 

 1. Le transport des marchandises dangereuses des classes 1 
et 7 réglementées par l’Accord pour le transport des mar-
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sporto di merci pericolose ADR, è vietato per qualunque 
quantità di merce trasportata, indipendentemente dalla 
massa complessiva massima del veicolo, oltre che nei 
giorni di calendario indicati all’articolo 2, anche dalle ore 
8.00 alle ore 24.00 di ogni sabato e dalle ore 0.00 alle ore 
24.00 di ogni domenica compresi nel periodo dal 22 mag-
gio al 5 settembre 2021. 

 
2. In deroga a quanto stabilito dal comma 1 il trasporto di 

merci pericolose è consentito nei seguenti casi: 
 
 

a) trasporto di esplosivi, per comprovate necessità di 
servizio, ferma restando la necessità che per ogni tra-
sporto deve essere data informazione alla Prefettura 
- Ufficio Territoriale di Governo nel cui territorio di 
competenza ha inizio il viaggio o l’ingresso in terri-
torio nazionale, per i veicoli e per i complessi di vei-
coli di seguito elencati, anche se circolano scarichi: 

 
1) militari e delle Forze di Polizia; 
 
 
2) militari appartenenti a Forze Armate straniere e 

civili da queste commissionati,   peresercitazioni, 
operazioni o assistenza militare in base ad ac-
cordi internazionali, purchémuniti di apposito 
credito di movimento rilasciato dal comando mi-
litare competente; 

 
 
3) civili, commissionati dalle Forze Armate, muniti 

del documento di accompagnamento di cui al 
decreto ministeriale 2 settembre 1977 come mo-
dificato dal decreto ministeriale 24 maggio 1978, 
rilasciato dal comando militare competente; 

 
 

b) trasporto, mediante autorizzazione prefettizia da ri-
lasciare alle condizioni di cui agli articoli 11 e 12, di 
fuochi artificiali rientranti nella IV e V categoria, pre-
viste nell’allegato A al regolamento per l’esecuzione 
del testo unico 18 giugno 1931, n. 773, delle leggi di 
pubblica sicurezza, approvato con regio decreto 6 
maggio 1940, n. 635, a condizione che lo stesso av-
venga nel rispetto di tutte le normative vigenti, lungo 
gli itinerari e nei periodi temporali richiesti, previa 
verifica di compatibilità con le esigenze della sicu-
rezza della circolazione stradale; 

 
c) trasporto, mediante autorizzazione prefettizia da ri-

lasciare alle condizioni di cui agli articoli 11 e 12, di 
merci pericolose appartenenti alla classe 1, limitata-
mente ai cantieri di opere di interesse nazionale, a con-
dizione che lo stesso avvenga nel rispetto di tutte le 
normative vigenti, lungo gli itinerari e nei periodi tem-
porali richiesti, previa verifica di compatibilità con le 
esigenze della sicurezza della circolazione stradale; 

chandises dangereuses par la route (ADR) est interdit, in-
dépendamment de la quantité des matières transportées et 
de la masse totale maximale du véhicule, non seulement 
pendant les jours visés à l’art. 2 mais également du 22 mai 
au 5 septembre 2021, de 8  h du samedi jusqu’à 24 h du 
dimanche suivant. 

 
 
 2. Par dérogation aux dispositions du premier alinéa, le 

transport de marchandises dangereuses est autorisé dans 
les cas suivants  : 

 
 a) Transport d’explosifs pour des raisons de service jus-

tifiées, sans préjudice du fait que chaque transport, 
même à vide, doit être communiqué à la Préfecture 
(Ufficio territoriale del Governo) compétente pour ce 
qui est du lieu de départ du voyage ou de la frontière 
par laquelle les véhicules ou les convois ci-dessous 
entrent sur le territoire italien  : 

 
1) Véhicules militaires et véhicules des forces de 

police  ; 
 
2) Véhicules militaires appartenant à des forces ar-

mées étrangères et véhicules civils utilisés par 
celles-ci en cas d’exercices d’entraînement et 
d’opérations ou d’assistance militaires sur la 
base d’accords internationaux, à condition qu’ils 
soient munis d’une autorisation délivrée par le 
commandement militaire compétent  ; 

 
3) Véhicules civils utilisés par les forces armées, à 

condition qu’ils soient munis du document prévu 
par les dispositions du décret ministériel du 2 
septembre 1977, tel qu’il a été modifié par le 
décret ministériel du 24 mai 1978, délivré par le 
commandement militaire compétent  ;   

 
 b) Transport, autorisé par dérogation préfectorale accordée 

au sens des art.  11 et 12, des feux d’artifice compris dans 
les catégories IV et V de l’annexe A du règlement d’ap-
plication du texte unique des lois en matière de sécurité 
publique n° 773 du 18 juin 1931, approuvé par le décret 
du roi n° 635 du 6 mai 1940, à condition que ledit trans-
port soit effectué dans le respect de toutes les dispositions 
en vigueur, pendant les périodes et le long des parcours 
autorisés, sur vérification de sa compatibilité avec les exi-
gences de sécurité de la circulation  ; 

 
 
 c) Transport, autorisé par dérogation préfectorale accordée 

au sens des art.  11 et 12, de marchandises dangereuses de 
la classe 1 de l’ADR, limitativement aux matières desti-
nées aux chantiers de travaux d’intérêt national et à condi-
tion que ledit transport soit effectué dans le respect de 
toutes les dispositions en vigueur, pendant les périodes et 
le long des parcours autorisés, sur vérification de sa com-
patibilité avec les exigences de sécurité de la circulation  ; 
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d) trasporto, mediante autorizzazione prefettizia da ri-

lasciare alle condizioni di cui agli articoli 11 e 12, di 
merci pericolose appartenenti alla classe 7, limitata-
mente alle esigenze urgenti in ambito sanitario, a con-
dizione che lo stesso avvenga nel rispetto di tutte le 
normative vigenti, lungo gli itinerari e nei periodi 
temporali richiesti, previa verifica di compatibilità 
con le esigenze della sicurezza della circolazione stra-
dale. 

 
3. In deroga a quanto stabilito dal comma 1, il trasporto di 

merci pericolose con veicoli di massa complessiva mas-
sima autorizzata non superiore a 7,5 t, è consentito limi-
tatamente ai seguenti casi: 

 
a) trasporto di merci pericolose in base ai casi di esen-

zione parziale o globale individuati nelle seguenti sot-
tosezioni dell’Allegato A dell’accordo ADR: 

 
 

• 1.1.3.1   
 

• 1.1.3.2 
 
• 1.1.3.3 

 
• 1.1.3.6 
 
• 1.7.1.4 

 
b) trasporto di merci pericolose in base alle disposizioni 

speciali di cui al capitolo 3.3 dell’Allegato A dell’ac-
cordo ADR; 

 
c) trasporto di merci pericolose imballate in quantità li-

mitate in base alla disciplina individuata nel capitolo 
3.4 dell’Allegato A dell’accordo ADR; 

 
d) trasporto di merci pericolose imballate in quantità 

esenti in base alla disciplina individuata nel capitolo 
3.5 dell’Allegato A dell’accordo ADR. 

 
4. Al trasporto di merci pericolose nei casi di cui al comma 

3, lettere da a) a d), con veicoli di massa complessiva mas-
sima autorizzata superiore a 7,5 t, non si applica il divieto 
di cui al comma 1, ma si applica il divieto di cui all’arti-
colo 2. 

 
5. Il trasporto di combustibili liquidi e gassosi è disciplinato 

dall’articolo 8, comma 3, lettera e). 
 

Art. 14 
(efficacia connessa all’emergenza COVID-19) 

 
1. Nel caso in cui il permanere degli effetti derivanti dalla si-

tuazione epidemiologica da COVID-19 determini riper-
cussioni anche sull’autotrasporto delle merci in termini di 

 
 d) Transport, autorisé par dérogation préfectorale accor-

dée au sens des art.  11 et 12, de marchandises dan-
gereuses de la classe 7 de l’ADR, limitativement aux 
matières liées aux nécessités urgentes dans le secteur 
sanitaire et à condition que ledit transport soit effec-
tué dans le respect de toutes les dispositions en vi-
gueur, pendant les périodes et le long des parcours 
autorisés, sur vérification de sa compatibilité avec les 
exigences de sécurité de la circulation. 

 
 3. Par dérogation aux dispositions du premier alinéa, le 

transport de marchandises dangereuses par des véhicules 
de 7,5 tonnes de poids total maximum autorisé au plus est 
possible dans les cas suivants  : 

 
 a) Transport de marchandises dangereuses bénéficiant 

des exemptions partielles ou totales visées aux 
sous-sections de l’annexe  A de l’ADR indiquées 
ci-après  : 

 
• 1.1.3.1 

 
• 1.1.3.2 

 
• 1.1.3.3 

 
• 1.1.3.6 

 
• 1.7.1.4  ; 

 
 b) Transport de marchandises dangereuses au sens des 

dispositions spéciales du chapitre 3.3 de l’annexe  A 
de l’ADR  ; 

 
 c) Transport de marchandises dangereuses emballées en 

quantité limitée au sens du chapitre 3.4 de l’annexe  
A de l’ADR  ; 

 
 d) Transport de marchandises dangereuses emballées en 

quantités exceptées au sens du chapitre 3.5 de l’an-
nexe  A de l’ADR. 

 
 4. Le transport des marchandises dangereuses au sens des 

lettres de a) à d) du troisième alinéa par des véhicules de 
plus de 7,5 tonnes de poids total maximum autorisé n’est 
pas interdit au sens du premier alinéa mais de l’art.  2. 

 
 5. Le transport des combustibles liquides et gazeux est régi 

par les dispositions de la lettre  e) du troisième alinéa de 
l’art.  8. 

 
Art. 14 

(Validité liée à l’urgence COVID-19) 

 
 1. Au cas où les effets dérivant de l’urgence épidémiologique 

liée à la COVID-19 auraient des retombées également sur 
le transport routier des marchandises et, notamment, sur 
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approvvigionamento di prodotti e materie prime per l’in-
dustria e l’agricoltura, nonché di ulteriori beni di prima 
necessità, il Ministero delle infrastrutture e dei trasporti, 
con uno o più specifici decreti dirigenziali pubblicati sul 
proprio sito internet istituzionale, può disporre la sospen-
sione temporanea dell’applicazione delle disposizioni 
contenute nel presente decreto. 

 
Art. 15 

(Entrata in vigore e disposizioni finali) 

 
1. Il Dipartimento Trasporti, dell’Assessorato Ambiente, 

Trasporti e Mobilità sostenibile, è incaricato di dare ese-
cuzione al presente decreto. 

 
2. Copia del presente decreto dovrà essere portato a cono-

scenza dei Comuni della Valle d’Aosta, della Questura, 
dei Carabinieri, della Guardia di Finanza, della Polizia 
Stradale, della Polizia di Frontiera, delle Circoscrizioni 
Doganali, dei Vigili Urbani, e degli Enti ed Associazioni 
di categoria interessate presenti nella Regione e maggior-
mente rappresentativi a livello nazionale e delle Prefetture 
di confine. 

 
3. Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino ufficiale 

della Regione. 
 
I funzionari, gli Ufficiali e gli Agenti ai quali spetta, ai sensi 
di legge, l’espletamento di servizi di polizia stradale, sono in-
caricati di disporre le misure precauzionali e la necessaria vi-
gilanza per la salvaguardia della sicurezza della circolazione. 
 
Pollein, 31 dicembre 2020 
 

Il Presidente * 
Erik LAVEVAZ 

 
* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie. 

 
 
Decreto 11 gennaio 2021, n. 22. 
 
Conferimento dell’incarico di Ufficiale rogante dell’Am-
ministrazione regionale alla dott.ssaRoberta QUAT-
TROCCHIO, Coordinatore del Dipartimento legislativo e 
aiuti di Stato, e dell’incarico di Ufficiale rogante supplente, 
in caso di impedimento o di assenza della medesima, alla 
dott.ssa Paola DAVICO, Dirigente della Struttura affari le-
gislativi e aiuti di Stato, ai sensi dell’articolo 6, comma 3, 
della legge regionale 19 maggio 2006, n. 12. 

 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
 

Omissis 
 

decreta 
 

la fourniture des produits et des matières premières dans 
les secteurs de l’industrie et de l’agriculture, ainsi que des 
autres biens de première nécessité, le Ministère des infra-
structures et des transports peut décider, par un ou plu-
sieurs actes publiés sur son site institutionnel, la 
suspension, à titre temporaire, de l’application des dispo-
sitions prévues par le présent arrêté. 

 
Art. 15 

(Entrée en vigueur et dispositions finales) 

 
 1. Le Département des transports de l’Assessorat de l’envi-

ronnement, des transports et de la mobilité durable est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 

 
 2. Le présent arrêté doit être porté à la connaissance des 

Communes de la Vallée d’Aoste, de la Questure, des Ca-
rabiniers, de la Garde des finances, de la Police des routes, 
de la Police des frontières, des circonscriptions de douane, 
des agents de la police  locale, des organismes concernés, 
des associations catégorielles les plus représentatives à 
l’échelon national œuvrant dans la région et des préfec-
tures de frontière. 

 
 3. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-

gion. 
 
Les fonctionnaires, les officiers et les agents préposés aux ser-
vices de police de la route au sens de la loi sont chargés de 
prendre les mesures de précaution nécessaires et d’assurer la 
surveillance en matière de sécurité de la circulation. 
 
Fait à Pollein, le 31 décembre 2020. 
 

Le président*, 
Erik LAVEVAZ 

 
* dans l’exercice de ses fonctions préfectorales. 

 
 
Arrêté n° 22 du 11 janvier 2021, 
 
portant attribution du mandat d’officier notarial de l’Ad-
ministration régionale à Mme Roberta QUATTROC-
CHIO, coordinatrice du Département législatif et aides 
d’État, et du mandat d’officier notarial suppléant à Mme 
Paola DAVICO, dirigeante de la structure «  Affaires légis-
latives et aides d’État  », qui l’exerce en cas d’absence ou 
d’empêchement de Mme QUATTROCCHIO,  aux termes 
du troisième alinéa de l’art. 6 de la loi régionale n°  12 du 
19  mai 2006. 

 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION 

 
Omissis 

 
arrête 
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1) di nominare, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 6 della 
legge regionale 19 maggio 2006, n. 12, Ufficiale rogante 
dell'Amministrazione regionale, la dott.ssa Roberta 
QUATTROCCHIO, Coordinatore del Dipartimento legi-
slativo e aiuti di Stato; 

 
2) di nominare, inoltre, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 

6, comma 3, della legge regionale 19 maggio 2006, n. 12, 
Ufficiale rogante supplente, la dott.ssa Paola DAVICO, 
Dirigente della Struttura affari legislativi e aiuti di Stato, 
per i periodi di assenza o impedimento della dott.ssa Ro-
berta QUATTROCCHIO; 

 
3) che il presente provvedimento sarà pubblicato nel Bollet-

tino ufficiale della Regione. 
 
Aosta,  11 gennaio 2021 
 

Il Presidente 
Erik LAVEVAZ 

 
 

ATTI  
DEI DIRIGENTI REGIONALI 

 
ASSESSORATO  

AMBIENTE,  TRASPORTI  
E MOBILITÀ SOSTENIBILE 

 
Provvedimento dirigenziale  11 dicembre 2020, n. 7227. 
 
Autorizzazione alla Società DEVAL S.p.A., ai sensi della 
l.r. 8/2011, all’esercizio definitivo della linea elettrica n. 736 
per la conversione della fornitura da MT a BT al CAM-
PING GRAND PARADIS, in Località Plan de la Pesse del 
Comune di VALSAVARENCHE. 
 

IL COORDINATORE,  
IN ASSENZA DEL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

VALUTAZIONE AMBIENTALE E TUTELA  
QUALITÀ DELL’ARIA  

 
 

Omissis 
 

decide 
 
1. di autorizzare la Società DEVAL S.p.A. - fatti salvi i diritti 

di terzi - ad esercire in via definitiva l’elettrodotto n. 736 
per la conversione della fornitura di energia elettrica da 
MT a BT della proprietà CAMPING GRAND PARADIS, 
in Località Plan de la Pesse del comune di VALSAVA-
RENCHE, autorizzato come da provvedimento dirigen-
ziale citato in premessa; 

 
2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 

seguenti condizioni e prescrizioni: 
 

 1) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 6 de la loi régio-
nale n°  12 du 19  mai 2006, le mandat d’officier notarial 
de l’Administration régionale est attribué à Mme Roberta 
QUATTROCCHIO, coordinatrice du Département légis-
latif et aides d’État. 

 
 2) Aux termes du troisième alinéa de l’art.  6 de la LR n° 

12/2006, le mandat d’officier notarial suppléant de l’Ad-
ministration régionale est attribué à Mme Paola DAVICO, 
dirigeante de la structure «  Affaires législatives et aides 
d’État  », qui l’exerce en cas d’absence ou d’empêchement 
de Mme QUATTROCCHIO. 

 
 3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-

gion. 
 
Fait à Aoste, le 11 janvier 2021. 
 

Le président, 
Erik LAVEVAZ 

 
 

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION 

 
ASSESSORAT  

DE L'ENVIRONNEMENT, DES TRANSPORTS  
ET DE LA MOBILITÉ DURABLE  

 
Acte du dirigeant n° 7227 du 11 décembre 2020, 
 
autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n°  8 du 
28 avril 2011, à exploiter, à titre définitif, la ligne électrique 
n° 736, en vue de la modification (de MT à BT) de la fourni-
ture d’énergie au CAMPING GRAND-PARADIS, au Plan-
de-la-Pesse, dans la commune de VALSAVARENCHE. 
 

LE COORDINATEUR  
DU DÉPARTEMENT DE L’ENVIRONNEMENT, 

LE POSTE DE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE    
«  PROTECTION DE LA QUALITÉ DE L’AIR ET DES 

EAUX  » ÉTANT VACANT 
 

Omissis 
 

décide 
 

 1. Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est autorisée 
à exploiter, à titre définitif, la ligne électrique n°  736, 
visée à l’acte du dirigeant cité au préambule, en vue de la 
modification (de MT à BT) de la fourniture d’énergie au 
CAMPING GRAND-PARADIS, au Plan-de-la-Pesse, 
dans la commune de VALSAVARENCHE. 

 
 
 2. L’autorisation au sens du premier alinéa est subordon-

née au respect des conditions et des prescriptions ci-
après  : 
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a) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 

diritti di terzi e sotto l'osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interes-
sate; 

 
b) in conseguenza la Società DEVAL S.p.A. viene ad as-

sumere la piena responsabilità per quanto riguarda i 
diritti di terzi e gli eventuali danni causati dall'eserci-
zio delle linee elettriche, sollevando l'Amministra-
zione regionale da qualsiasi pretesa o molestia da 
parte di terzi che si ritenessero danneggiati; 

 
c) la Società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, le eventuali 

nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati in-
teressi, entro i termini che saranno all'uopo stabiliti e 
con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento, nonché effettuare, a fine esercizio, lo sman-
tellamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione. 

 
 
3. che contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 

gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione 
o in ogni caso dalla conoscenza avutane; 

 
4. che il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollet-

tino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla 
presente autorizzazione sono a carico della Società Deval 
S.p.A.; 

 
5. di dare atto che il presente provvedimento non comporta 

oneri a carico  del bilancio della Regione. 
 
 
        L’Estensore             In vacanza  del Dirigente, 
Maria Rosa BÉTHAZ      il Coordinatore 

   Luca FRANZOSO 
 

 
AVVISI E COMUNICATI 

 
ASSESSORATO  

BENI CULTURALI,  TURISMO,  
SPORT, COMMERCIO 

 
Linee guida per lo svolgimento delle misure compensative 
finalizzate al riconoscimento del titolo professionale di 
guida turistica nazionale in regime di stabilimento, ai sensi 
del d.lgs. 206/2007. (Allegato alla deliberazione della 
Giunta regionale 30 dicembre 2020, n. 1410). 
 

 

 
 a) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 

droits des tiers et de toutes les dispositions en vi-
gueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des 
prescriptions spéciales des différentes administra-
tions intéressées  ; 

 
 b) Deval SpA se doit d’assumer toute responsabilité en 

ce qui concerne les droits des tiers et les dommages 
éventuellement causés par l’exploitation de la ligne 
électrique en question, en déchargeant l’Administra-
tion régionale de toute prétention ou poursuite de la 
part de tiers qui s’estimeraient lésés  ; 

 
 c) Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter les 

travaux ou les modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux. 

 
 3. La destinataire peut introduire devant le Gouvernement 

régional un recours hiérarchique contre le présent acte 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci. 

 
 4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Région. 

Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation en cause 
sont à la charge de Deval SpA. 

 
 
 5. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 

budget de la Région. 
 
 
       La rédactrice,   Le coordinateur, 
Maria Rosa BÉTHAZ    le poste de dirigeant étant vacant,

                Luca FRANZOSO 
 

 
AVIS ET COMMUNIQUÉS 

 
ASSESSORAT  

DES BIENS CULTURELS, DU TOURISME,  
DES SPORTS ET DU COMMERCE 

 
 Lignes directrices en matière d’épreuves de compensation 
visant à la reconnaissance du titre professionnel de guide 
touristique national en régime d’établissement, au sens du 
décret législatif n° 206 du 6 novembre 2007. (Annexe de la 
délibération du Gouvernement régional n°  1410 du 30 dé-
cembre 2020).  
 

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 04 
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 26 - 01 - 2021



368

Articolo 1 
Principi generali e campo applicativo 

 
1. Le presenti linee guida definiscono le modalità di svolgi-

mento delle misure compensative disposte  con  decreto  
del  Dipartimento del  turismo  del  competente Ministero  
per  il turismo   per      il   riconoscimento  dell’esperienza  
professionale  acquisita   in   Paesi dell’Unione europea 
diversi dall’Italia quale titolo abilitante all’accesso e al-
l’esercizio professionale di guida turistica nazionale, se-
condo quanto previsto dal d.lgs 206/2007. 

 
 
2. Esse si applicano esclusivamente ai soggetti che hanno ri-

chiesto di sostenere in Valle d’Aosta la misura compensa-
tiva prevista dal decreto di cui al comma 1. 

 
 
3. Le misure compensative consistono in un tirocinio della 

durata di sei mesi o in una prova orale. Ogni onere relativo 
all’effettuazione delle misure compensative si intende a 
carico del richiedente. 

 
Articolo 2 

Istanza 
 
1. Il procedimento è avviato su istanza del soggetto interes-

sato, che presenta una domanda alla struttura regionale 
competente in materia di professioni turistiche, di seguito 
denominata struttura competente, contenente i seguenti 
elementi minimi: 

 
• generalità del richiedente; 

 
• copia del Decreto del Ministero competente di ricono-

scimento dell’esperienza professionale di guida turi-
stica quale titolo abilitante all’accesso e all’esercizio 
della professione di guida turistica nazionale in regime 
di stabilimento; 

 
 
• indicazione della misura compensativa prescelta. 

 
2. La documentazione deve essere redatta in lingua italiana 

o francese. 
 

Articolo 3 
Tirocinio breve 

 
1. Il  tirocinio  deve  avvenire,  per  ciascun  richiedente, in  

affiancamento con  una  guida turistica prescelta dal sog-
getto interessato, regolarmente abilitata e iscritta nel-
l’Elenco professionale regionale delle guide turistiche di 
cui all’art. 7 della l.r. n. 1/2003. 

 
 
2. E’ posto a carico del richiedente di comunicare alla strut-

tura competente il nominativo della guida turistica con cui 

Art. 1er 
Principes généraux et domaine d’application 

 
 1. Les présentes lignes directrices établissent les modalités 

de déroulement des épreuves de compensation prévues 
par le décret du Département du tourisme du ministère 
compétent en matière de tourisme en vue de la reconnais-
sance de l’expérience professionnelle acquise dans les 
États de l’Union européenne autres que l’Italie en tant que 
titre permettant l’accès à la profession de guide touristique 
national et l’exercice de ladite profession, au sens du dé-
cret législatif n° 206 du 6 novembre 2007. 

 
 2. Les lignes directrices en cause s’appliquent uniquement 

aux personnes qui ont demandé de passer en Vallée 
d’Aoste l’une des épreuves de compensation prévues par 
le décret visé au premier alinéa. 

 
 3. Les épreuves de compensation consistent en un stage 

d’une durée de six mois ou en une épreuve orale. Tous les 
frais relatifs au déroulement des épreuves de compensa-
tion sont à la charge des demandeurs. 

 
Art. 2 

Demande 
 

 1. La procédure de compensation est lancée sur la base d’une 
demande que l’intéressé doit présenter à la structure ré-
gionale compétente en matière de professions du tou-
risme, ci-après dénommée «  structure compétente  » et 
qui doit  : 

 
• porter les données d’identification du demandeur  ; 

 
• être assortie du décret du ministère compétent portant 

reconnaissance de l’expérience professionnelle de 
guide touristique en tant que titre permettant l’accès 
à la profession de guide touristique national en ré-
gime d’établissement et l’exercice de ladite profes-
sion  ; 

 
• indiquer le type d’épreuve de compensation choisi. 

 
 2. La documentation présentée doit être rédigée en italien ou 

en français. 
 

Art. 3 
Stage de courte durée 

 
 1. Le stage doit avoir lieu, pour chaque demandeur, sous le 

tutorat d’un guide touristique choisi par ce dernier et qui 
doit être régulièrement habilité à l’exercice de la profes-
sion et inscrit au tableau professionnel régional des guides 
touristiques visé à l’art. 7 de la loi régionale n° 1 du 21 
janvier 2003. 

 
 2. Le demandeur est tenu d’adresser à la structure compé-

tente une communication indiquant le nom du guide tou-
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effettuerà il tirocinio, corredata della relativa accettazione 
da parte della medesima, nonché la data di avvio del tiro-
cinio. 

 
3. Il tirocinio comporta un minimo di 8 uscite sul territorio 

con attività di guida turistica, da svolgere nell’arco dei 6 
mesi successivi alla comunicazione di avvio. I siti visitati 
devono essere di diversa tipologia e almeno 5 uscite de-
vono prevedere visite a musei, monumenti e siti archeo-
logici ad accesso regolamentato. 

 
4. Entro 30 giorni dal termine del tirocinio, il richiedente tra-

smette alla struttura competente una relazione sull’anda-
mento del tirocinio, redatta e sottoscritta dalla guida 
turistica che ha svolto l’affiancamento e riportante anche 
l’esito finale “positivo” o “negativo”. 

 
Articolo 4 
Prova orale 

 
1. Detta misura compensativa consiste nello svolgimento di 

una prova orale da espletarsi in lingua italiana ed ha ad og-
getto le materie individuate nei singoli decreti del Mini-
stero competente. 

 
2. L’esame viene espletato dinanzi ad una Commissione esa-

minatrice la cui composizione è individuata con provve-
dimento del dirigente della struttura competente. 

 
3.  La Commissione esaminatrice, prima dell’espletamento 

della prova d’esame valuta l’esperienza del candidato e 
determina un numero congruo di domande da porre per 
ciascuna delle materie individuate nel Decreto ministe-
riale. 

 
4.    La struttura competente comunica al richiedente, entro 60 

giorni dalla presentazione della domanda, il programma 
dello svolgimento della prova orale in base alle indica-
zioni ricevute dalla Commissione esaminatrice, oltre al-
l’ammontare degli oneri per la Commissione esaminatrice 
che sono a carico del richiedente. 

 
Articolo 5 

Valutazione finale delle misure compensative 
 
1.    L’esito finale delle prove compensative è approvato con 

provvedimento del dirigente della struttura competente ed 
è comunicato al richiedente. 

 
2. In caso di valutazione finale negativa la prova può essere 

ripetuta. 
 
3.   In caso di valutazione finale positiva, la struttura compe-

tente provvede al rilascio all’interessato di un attestato di 
idoneità valido per il rilascio dell’autorizzazione all’eser-
cizio della professione di guida turistica nazionale non-
ché, su richiesta, all’iscrizione del medesimo all’elenco 
professionale regionale delle guide turistiche, di cui al-

ristique sous le tutorat duquel il effectuera le stage, assor-
tie de la déclaration d’acceptation de ce dernier et indi-
quant la date de début dudit stage. 

 
 3. Le stage doit comporter au moins huit sorties sur le terri-

toire en tant que guide touristique dans les six mois qui 
suivent la communication de son début. Les sites visités 
doivent être de types différents et cinq sorties au moins 
doivent prévoir des visites à des musées, monuments et 
sites archéologiques dont l’accès est réglementé. 

 
 4. Dans les trente jours qui suivent la fin du stage, le deman-

deur doit transmettre à la structure compétente un rapport 
rédigé et signé par le guide touristique qui a exercé les 
fonctions de tuteur et indiquant si le résultat final du stage 
est positif ou négatif. 

 
Art. 4 

Épreuve orale 
 

 1. L’épreuve orale doit se dérouler en italien et porter sur les 
matières établies par les différents décrets du ministère 
compétent. 

 
 
 2. L’épreuve en cause se déroule devant un jury dont la com-

position est fixée par acte du dirigeant de la structure com-
pétente. 

 
 3. Avant l’épreuve en cause, le jury évalue l’expérience du 

candidat et fixe un nombre adéquat de questions à sou-
mettre à ce dernier dans chacune des matières prévues par 
le décret ministériel y afférent. 

 
 
 4. Dans les soixante jours qui suivent la présentation de toute 

demande, la structure compétente communique à l’inté-
ressé les modalités de déroulement de l’épreuve orale sur 
la base des indications fournies par le jury, ainsi que les 
frais relatifs à ce dernier, qui sont à la charge du deman-
deur. 

 
Art. 5 

Évaluation finale des épreuves de compensation 
 

 1. Le résultat final de toute épreuve de compensation est ap-
prouvé par un acte du dirigeant de la structure compétente 
et communiqué au demandeur. 

 
 2. Au cas où l’évaluation finale serait négative, l’épreuve 

peut être repassée. 
 
 3. Au cas où l’évaluation finale serait positive, la structure 

compétente délivre à l’intéressé une attestation d’aptitude 
valable aux fins de l’autorisation d’exercer la profession 
de guide touristique national et, éventuellement, de l’ins-
cription au tableau professionnel régional des guides tou-
ristiques visé à l’art. 7 de la LR n° 1/2003. 
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l’art. 7 della l.r. n. 1/2003. 
 
4. Dei  predetti  provvedimenti  viene  data  comunicazione  

al  Dipartimento  turismo  del Ministero competente. 
 

 
ATTI  

EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI 

 
Comune di AYAS. Deliberazione 29 dicembre 2020, n.74. 
 
Approvazione di variante non sostanziale al PRG ai sensi 
dell’articolo 52 Quater, comma 4 della L.R. 11/98, per la 
classificazione del mulino seicentesco ubicato in sottozona 
Eb10 in località Soussun del Comune di AYAS. 
 

 
IL CONSIGLIO COMUNALE 

 
Omissis 

 
delibera 

 
1) Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G. vigente 

del Comune di AYAS, consistente nella modifica della 
classificazione di un edificio, distinto a catasto al foglio 
numero 19 mappale numero 45, sito in località Soussun, 
in zona Eb10, attualmente classificato come “di pregio 

storico, culturale, architettonico e ambientale” e che con 
la presente modifica diviene Db (Diroccato Documento). 

 
2) Di dare atto che, ai sensi dell’art. 16 comma 5 della l.r. 

11/1998, la presente variante non sostanziale assume ef-
ficacia con la pubblicazione, nel Bollettino ufficiale della 
Regione, della deliberazione di approvazione del Co-
mune. La deliberazione medesima è resa pubblica nei siti 
web della Regione e del Comune interessato. 

 
3) Di dare atto che, ai sensi dell’art. 16 comma 6 della l.r. 

11/1998, entro trenta giorni dall’approvazione della va-
riante non sostanziale, il Comune trasmette alla struttura 
regionale competente in materia di urbanistica una copia 
della variante non sostanziale approvata. 

 
 
Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 29 di-
cembre 2020, n. 54. 
 
Modifiche del PRGC - Esame delle osservazioni e appro-
vazione della variante non sostanziale n. 33. 
 

 
IL CONSIGLIO COMUNALE 

 
Omissis 

 
delibera 

 
 
 4. Les actes en cause sont communiqués au Département du 

tourisme du ministère compétent. 
 

 
ACTES 

ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS 

 
Commune d’AYAS. Délibération n° 74 du 29 décembre 2020, 
 
portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC en vigueur relative au classement du moulin du 
XVIIe siècle situé à Soussun (zone Eb10), dans la commune 
d’AYAS, aux termes du quatrième alinéa de l’art. 52 qua-
ter de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998. 
 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 

délibère 
 

 1) La variante non substantielle du PRGC en vigueur, rela-
tive à la modification du classement d’un bâtiment inscrit 
au cadastre à la feuille 19, parcelle 45, situé à Soussun 
(zone Eb10) et classé en tant que bâtiment «  di pregio sto-

rico, culturale, architettonico e ambientale  », est approu-
vée. À la suite de la modification en cause, ledit bâtiment 
est classé en tant que «  Diroccato Documento  » (Db).  

 
 2) Aux termes du cinquième alinéa de l’art.  16 de la loi ré-

gionale n°  11 du 6 avril 1998, la variante en cause déploie 
ses effets à partir de la publication de la présente délibé-
ration au Bulletin officiel de la Région. La présente déli-
bération est, par ailleurs, publiée sur le site internet de la 
Région et de la Commune. 

 
 3) Aux termes du sixième alinéa de l’art.  16 de la LR n°  

11/1998, la variante en cause doit être transmise en copie 
à la structure régionale compétente en matière d’urba-
nisme dans les trente jours qui suivent son approbation. 

 
 

 
Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 54 
du 29  décembre 2020, 
 
portant examen des observations au sujet de la variante 
non substantielle n° 33, relative aux modifications du 
PRGC, et approbation de ladite variante. 
 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 

délibère 
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Di dare atto che non sono pervenute, entro i termini, note di 
osservazioni da parte di privati cittadini; 
 
Di pronunciarsi sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art. 
16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, come segue: 

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi 
dell’art. 16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, già 
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 30 del 
30 luglio 2020 e il cui testo, aggiornato alle osservazioni pre-
sentate, è pervenuto da parte dell’Arch. FIOU Anna in data 1° 
ottobre 2020, prot. 10635; 
 
Di pubblicare, ai sensi dell’art. 16, comma 5 della L.R. 
11/1998, per estratto, copia della presente deliberazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta; 
 
Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 6 della L.R. 
11/1998, copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica; 
 
 
Di dare atto che l’Arch. Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI 
è responsabile del procedimento connesso alla presente deli-
berazione. 

 
 
Comune  di SAINT-CHRISTOPHE.  Deliberazione 29 di-
cembre 2020,  n. 55. 
 
Approvazione di modifiche al regolamento edilizio comu-
nale ai sensi dell'art. 54, comma 3 della legge regionale 6 
aprile 1998, n. 11. 
 

IL CONSIGLIO COMUNALE 
 

Omissis 
 

delibera 
 

Di approvare le modificazioni  al  regolamento edilizio  comu-
nale,  ai  sensi dell’art.  54, comma 3 della legge regionale 6 
aprile 1998,  n. 11 secondo l’Allegato alla presente delibera-
zione; 
 
Di dare atto delle seguenti modificazioni al regolamento edi-
lizio: 
 

 
Il est pris acte que les citoyens n’ont déposé aucune observa-
tion dans le délai prévu. 
 
Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998  : 

Aux termes de l’art.  16 de la LR  n° 11/1998, la variante non 
substantielle du PRGC en cause, adoptée par la délibération 
du Conseil communal n°  30 du 30  juillet 2020 et dont le texte, 
mis à jour par l’architecte Anna FIOU sur la base des observa-
tions présentées, a été déposé le 1er octobre 2020, réf. n° 10635, 
est approuvée. 
 
Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 
11/1998, la présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 
 
Aux termes du sixième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, 
la présente délibération, assortie des actes de la variante, est 
transmise en copie à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme. 
 
L’architecte Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI est désigné 
comme responsable de la procédure relative à la présente dé-
libération. 

 
 
Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 55 
du 29 décembre 2020, 
 
portant approbation des modifications du règlement com-
munal de la construction, au sens du troisième alinéa de 
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998. 
 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 

délibère 
 

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 54 de la loi régionale 
n°  11 du 6 avril 1998, les modifications du règlement com-
munal de la construction sont approuvées telles qu’elles figu-
rent à l’annexe de la présente délibération. 
 
Les modifications du règlement communal de la construction 
concernent  : 
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• Assessorato territorio e ambiente – Direzione pianificazione territoriale, pervenuta il 7 agosto 2020, prot. 8603 – Osserva-

zioni accolte; 
 

L’osservazione fa riferimento alla riscrittura dell’art. 44, comma 6-bis delle NTA proposto dalla Struttura regionale in sede 
di verifica di assoggettabilità a VAS; l’accoglimento non determina modifiche sostanziali al testo adottato, ma trattasi di ul-
teriore specificazione. 

 
La seconda osservazione è rivolta al miglioramento dell’inserimento dell’opera relativo al parcheggio previsto Pa83. 
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• Le disposizioni generali – Titolo I 
  

• Commissione edilizia – Titolo II 
 
• Titoli abilitativi – Titolo III 

 
Di dare atto, per  effetto  del  testo  novellato  secondo quanto  
sopra stabilito  delle seguenti abrogazioni: 
 
 

• Art. 15 - Vigilanza e verifiche in corso d’opera 
  
 

• Art. 15 bis - Tecnici verificatori 
  
 

• Art. 16 - Comunicazione di ultimazione dei lavori e 
certificato di agibilità 

  
• Art. 16-bis – Modulistica e sito internet 

 
Di dare atto,  ai  sensi dell’art. 54,  comma 3 della L.R. 11/1998 
della coerenza delle presenti modificazioni al P.R.G.C. al P.T.P. 
e alle leggi di settore; 
 
 
Di trasmettere la presente deliberazione unitamente al regola-
mento edilizio alla struttura regionale competente in materia 
di pianificazione territoriale; 
 
Di dare atto che l’arch. Pietro GUALTIERI è responsabile del 
procedimento connesso alla presente deliberazione. 
 

 
 
Comune di  SAINT-CHRISTOPHE.  Deliberazione 29 di-
cembre 2020,  n. 56. 
 
CUP:  I74E10000260004  -  Lavori  di adeguamento della  
strada  Chabloz  -  Les  Rouiyes. Esame  delle osservazioni 
e approvazione  della variante non sostanziale n. 34/A. 
 

 
 

IL CONSIGLIO  COMUNALE 
 

Omissis 
 

delibera 
 
Di pronunciarsi  sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art.  
9 della Legge Regionale 2 luglio 2004,  n. 11, come segue: 
 
  
 

• les dispositions générales visées au titre premier  ; 
 

• la Commission d’urbanisme visée au titre II  ; 
 

• les autorisations d’urbanisme visées au titre III. 
 
En vertu des modifications approuvées ci-dessus, les articles 
du règlement de la construction indiqués ci-après sont abro-
gés  : 
 

• art. 15, relatif à la surveillance et aux contrôles en 
cours de chantier  ; 

 
• art. 15 bis, relatif aux techniciens chargés des 

contrôles  ; 
 

• art. 16, relatif à la communication de la date d’achè-
vement des travaux et au certificat d’habitabilité  ; 

 
• art. 16 bis, relatif aux formulaires et au site internet. 

 
Au sens du troisième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 11/1998, 
le nouveau texte du règlement communal de la construction 
n’est pas en contraste avec les dispositions du PRG, du PTP ni 
des lois en la matière. 
 
La présente délibération et le règlement communal de la 
construction sont transmis à la structure régionale compétente 
en matière de planification territoriale. 
 
L’architecte Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI est désigné 
comme responsable de la procédure relative à la présente dé-
libération. 

 
 
Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 56 
du 29  décembre 2020, 
 
portant examen des observations au sujet de la variante 
non substantielle du PRGC n°  34/A, relative aux travaux 
de mise aux normes de la route allant de Chabloz aux Ro-
uiyes (CUP I74E10000260004), et approbation de ladite va-
riante. 
 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 

délibère 
 

Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art. 9 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Régle-
mentation de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité 
publique en Vallée d’Aoste et modification des lois régionales 
n° 44 du 11 novembre 1974 et n° 11 du 6 avril 1998)  : 
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• prot. 2550 del 22.02.2019 – sig.ri ZOCCANTE Sergio e ZOCCANTE Chritian 
• prot. 12600  del 17.11.2020 – sig.ri ZOCCANTE Sergio e ZOCCANTE Chritian 
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a)    richiesta di prevedere l’allargamento della strada a sbalzo - Osservazione non accolta 
Nei limite del tracciato ipotizzato dal progetto  e dei limiti di spesa, l’osservazione verrà presa in considerazione  
nello  sviluppo  del  progetto   definitivo,  senza fare  venire  meno   l’apposizione  del vincolo preordinato al-
l’esproprio. 

 
• prot. 5262 del 22.02.2019 – sig.ra RIZZOTTO Mara Angela: 
• prot. 13915  del 17.12.2020– sig.ra RIZZOTTO Mara Angela: 

b) richiesta di chiarimenti  in merito alla pendenza della pavimentazione stradale nel tratto di strada in corrispondenza 
della corte di pertinenza - Osservazione non accolta 
La soluzione di progetto  verrà maggiormente dettagliata nello sviluppo del progetto  definitivo; 

 
c) richiesta di spostamento verso valle del tracciolino stradale - Osservazione non accolta 

Nei limite del tracciato ipotizzato dal progetto  e dei limiti di spesa, l’osservazione verrà presa in considerazione  
nello  sviluppo  del  progetto   definitivo,  senza fare  venire  meno   l’apposizione  del vincolo preordinato all’espro-
prio; 

 
• prot. 4055 del 06.04.2018 – sig. RIZZOTTO Marco: 
• prot. 12272  del 11.11.2020 – sig. RIZZOTTO Marco: 

d)   richiesta  di  rivedere  le  quote  di imposta  della  strada,  prevedere l’allargamento  a valle  della strada  esistente, 
ovvero di realizzare  due  posti  auto  a monte  sul proprio  lotto - Osservazione non accolta 
Nei limite del tracciato ipotizzato dal progetto  e dei limiti di spesa, l’osservazione verrà presa in considerazione  
nello  sviluppo  del progetto  definitivo,  senza fare  venire meno  l’apposizione  del vincolo preordinato all’espro-
prio. 
Si segnala  inoltre, che  con  variante al PRGC n. 30 efficace dal 15.01.2019 è stata già  accolta l’osservazione  
inerente  la  possibilità  di creazione  di area a parcheggio  private in zone  Ba del PRGC per attività diverse dall’abi-
tazione permanente e principale. 

 
• prot. 12144  del 09.11.2020 – sig. COLOSIMO Rosario: 

e)    richiesta  di  realizzare   nella  corte   privata   dei  posti  auto   a livello  delle  strada,  eliminando l’abbassamento 
relativo - Osservazione non accolta 
Nei limite del tracciato ipotizzato dal progetto  e dei limiti di spesa, l’osservazione verrà presa in considerazione  
nello  sviluppo  del progetto  definitivo,  senza fare  venire meno  l’apposizione  del vincolo preordinato all’espro-
prio. 

 
• prot. 1604 del 06.02.2019 – sig.ri DEDOR Sergio, PONASSI Rosetta, DEDOR Andrea: 
• prot. 11375  del 22.10.2020 – sig.ri DEDOR Sergio, PONASSI Rosetta, DEDOR Andrea: 

f) modifica  della  pavimentazione  di  accesso di  una  porzione  adeguata;  -  Osservazione   non accolta 
g)   l’indennizzo  tenga conto  della  diminuzione  del valore del fabbricato  esistente;  - Osservazione non accolta 
h)   arretrare lo scivolo del nuovo  marciapiede con l’accesso carraio; - Osservazione non accolta 
i) vengano  riviste  le  pendenze  trasversali  della  strada  e del  marciapiede  in  corrispondenza dell’accesso carraio; 

- Osservazione non accolta 
j)    informazioni sulla tipologia di recinzione da realizzare; - Osservazione non accolta 
k)   venga creata un’apertura sul muro a valle per consentire l’ispezione del canale e di una  privata presa irrigua; - Os-

servazione non accolta 
l)    venga definito il metodo  di calcolo dell’indennità; - Osservazione non accolta 
m)  sia  posizionata  una grata  per  evitare  il trasporto  di materiale  lungo  la  strada;  - Osservazione non accolta 
n)   sia  posizionata  una  recinzione  lungo  il  lato  nord  dell’appezzamento;  -  Osservazione non accolta 

Nei limite del  tracciato  ipotizzato  dal  progetto  e dei  limiti di spesa, le  osservazione  verranno prese  in   consi-
derazione   nello   sviluppo   del   progetto   definitivo,   senza  fare   venire   meno l’apposizione del vincolo 
preordinato all’esproprio. 

o)   richiesta che venga espropriata l’area su cui verrà edificato il muro della strada; - Osservazione accolta 
p)   che la manutenzione del muro della strada sia a carico  del Comune;  - Osservazione accolta Trattasi  di specificazioni  

richieste  dal  privato non  oggetto   di possibili  osservazioni  in  quanto insite nel concetto di proprietà  ai sensi del 
codice civile ed in particolare nella natura  dei beni da realizzare. 

q)   in caso di futuro intervento sull’immobile, non sia richiesta l’adeguamento dell’accesso carraio - Osservazione non 

accolta 
Trattasi di richieste non oggetto  di possibili contrattazioni o concessioni in quanto attinenti  alla specifica materia 
urbanistica vigente. 
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Di pronunciarsi sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art. 
16 della Legge Regionale 6 aprile 1998,  n. 11, come segue: 

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi 
dell’art.  16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, già 
adottata con deliberazione del Consiglio Comunale n. 28 del 
30 luglio 2020; 
 
Di dare atto  che  ai sensi  della  Legge  regionale  2 luglio  
2004,  n. 11 “Disciplina  dell'espropriazione  per pubblica uti-

lità in Valle d'Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11 no-

vembre 1974,  n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11” la predetta 
approvazione comporta l’efficacia del vincolo preordinato 
all’esproprio; 
 
Di pubblicare, ai  sensi  dell’art.  16,  comma 5  della  L.R. 
11/1998,  per  estratto, copia  della  presente deliberazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta; 
 
Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 6 della L.R. 
11/1998,  copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica; 
 
 
Di dare atto  che l’Arch GUALTIERI Pietro Raffaele Giovanni 
è responsabile del procedimento connesso alla presente deli-
berazione. 

 
 
Comune di SAINT-CHRISTOPHE.  Deliberazione 29 di-
cembre 2020  n. 57. 
 
CUP I74E19000080004 - Lavori  di allargamento della 
strada  Pallein-Lemeryaz. Esame delle osservazioni e ap-
provazione  della variante non sostanziale n. 34/B. 
 

 
IL CONSIGLIO  COMUNALE 

 
Omissis 

 
delibera 

 
Di pronunciarsi  sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art.  
9 della Legge Regionale 2 luglio 2004,  n. 11, come segue: 
  
 
 

Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998  : 

Aux termes de l’art.  16 de la LR  n° 11/1998, la variante non 
substantielle du PRGC n° 34/A, adoptée par la délibération du 
Conseil communal n°  28 du 30  juillet 2020, est approuvée. 
 
 
Aux termes de la LR n° 11/2004, l’approbation de la variante 
non substantielle en cause vaut établissement de la servitude 
préludant à l’expropriation. 
 
 
 
 
Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 
11/1998, la présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 
 
Aux termes du sixième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, 
la présente délibération, assortie des actes de la variante, est 
transmise en copie à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme. 
 
L’architecte Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI est désigné 
comme responsable de la procédure relative à la présente dé-
libération. 

 
 
Commune de Saint-Christophe. Délibération n° 57 du 29  
décembre 2020, 
 
portant examen des observations au sujet de la variante non 
substantielle du PRGC n°  34/B, relative aux travaux d’élar-
gissement de la route allant de Pallein à Lemériaz (CUP 
I74E19000080004), et approbation de ladite variante. 
 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 

délibère 
 

Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art. 9 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Régle-
mentation de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité 
publique en Vallée d’Aoste et modification des lois régionales 
n° 44 du 11 novembre 1974 et n° 11 du 6 avril 1998)  : 
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• Assessorato territorio e ambiente – Direzione pianificazione territoriale, pervenuta il 22.09.2020 prot. 10243  – Osserva-

zione accolta; 
Il parere favorevole non esprime osservazioni in merito agli aspetti prettamente urbanistici e pianificatori, mentre chiede 
un riscontro con  la Struttura patrimonio archeologico in merito alla non necessità  di  produrre  un  elaborato  di  “archeo-
logia  preventiva”  ai  sensi  dell’art.  25  del  D.Lgs. 50/2016;  riscontro  effettuato   come da  nota  della  Struttura  patrimonio  
archeologico pervenuta  il 14.10.2020, prot. 11131. 

 
• prot.  11851   del  03/11/2020   –  sigg.  SAPIA  Paola Maria,  SAPIA Nando  Sandro, SAPIA  Roberto Franco:  Osservazioni 

non accolte 
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Di pronunciarsi sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art. 
16 della Legge Regionale 6 aprile 1998,  n. 11, come segue: 

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi 
dell’art.  16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, già 
adottata con deliberazione del Consiglio Comunale n. 27 del 
30 luglio 2020; 
 
Di dare atto  che  ai sensi  della  Legge  regionale  2 luglio  
2004,  n. 11 “Disciplina  dell'espropriazione  per pubblica uti-

lità in Valle d'Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11 no-

vembre 1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11” la predetta 
approvazione comporta l’efficacia del vincolo preordinato 
all’esproprio; 
 
Di pubblicare, ai  sensi  dell’art.  16,  comma 5  della  L.R. 
11/1998,  per  estratto, copia  della  presente deliberazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta; 
 
Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 6 della L.R. 
11/1998,  copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica; 
 
 
Di dare atto   che  l’Arch  Veronica  Francesca  VOLPE  è re-
sponsabile  del  procedimento  connesso alla presente delibe-
razione. 

 
 
Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 29 di-
cembre 2020, n. 58. 
 
CUP I77H11000110006 - Intervento di manutenzione stra-
ordinaria della strada Senin/Sorreley - IV lotto. Esame 
delle osservazioni e approvazione della variante non so-
stanziale n. 34/D. 
 

Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art.  16 de la loi régionale n°  11 du 6  avril 1998  : 

Aux termes de l’art.  16 de la LR  n° 11/1998, la variante non 
substantielle du PRGC n° 34/B, adoptée par la délibération du 
Conseil communal n°  27 du 30  juillet 2020, est approuvée. 
 
 
Aux termes de la LR n° 11/2004, l’approbation de la variante 
non substantielle en cause vaut établissement de la servitude 
préludant à l’expropriation. 
 
 
 
 
Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 
11/1998, la présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 
 
Aux termes du sixième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, 
la présente délibération, assortie des actes de la variante, est 
transmise en copie à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme. 
 
L’architecte Veronica Francesca VOLPE est désignée comme 
responsable de la procédure relative à la présente délibération. 
 

 
 
Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 58 
du 29  décembre 2020, 
 
portant examen des observations au sujet de la variante non 
substantielle du PRGC n°  34/D, relative à la quatrième tran-
che des travaux d’entretien extraordinaire de la route allant 
de Senin à Sorreley (CUP I77H11000110006), et approba-
tion de ladite variante. 
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Le  osservazioni   fanno   riferimento   a  considerazioni   che   esulano   dall’imposizione   del   vincolo preordinato al-
l’esproprio. 
Per  quanto attiene  alla  richiesta  di  mantenere i  diritti  di volumetria  edificatoria  della  porzione  di terreno  da espropriare  
si  segnala  la  possibilità  per il  richiedente  di applicare  quanto  già  previsto dall’art.   21,   comma  3   delle   NTA  del   
PRGC,   ovvero  di   riservarsi   la   volumetria   cedendo volontariamente al Comune le aree oggetto di esproprio con atto 
notarile. Inoltre, si evidenzia che  la strada attuale insiste già in parte  su superfici di proprietà private di cui non è stata 
fatta acquisizione al  demanio  stradale,   il  progetto   prevede  l’allargamento   della  sede  stradale   con   conseguente 
occupazione  di ulteriori superfici;  le  stesse  verranno acquisiti  in corsi  di espropriazione  al  fine  di costituire un valido 
titolo di proprietà. 

 
• Assessorato territorio e ambiente – Direzione pianificazione territoriale, pervenuta il 22.09.2020, prot. 10244  – Osser-

vazioni accolta; 
Il parere favorevole non esprime osservazioni in merito agli aspetti prettamente urbanistici e pianificatori, mentre chiede 
un riscontro con  la Struttura patrimonio  archeologico in merito alla non necessità  di  produrre  un  elaborato  di  “archeo-
logia  preventiva”  ai  sensi  dell’art.  25  del  D.Lgs. 50/2016;  riscontro  effettuato   come da  nota  della  Struttura  patrimonio  
archeologico pervenuta   il 14.10.2020, prot.  11131.  Inoltre in  merito  alla richiesta di riscontro con  il  Dipartimento pro-
grammazione, risorse idriche e territorio in merito alla necessità di uno studio sulla compatibilità con  i  fenomeni  idraulici,  
geologici  e idrogeologici  ai  sensi  della  DGR 2939/2008, il  progetto  non insiste su aree caratterizzate da vincoli di cui 
alla L.R. n. 11/1998,  come si evince dagli elaborati di progetto  (T02 – T04 – T05); 
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IL CONSIGLIO COMUNALE 
 

Omissis 
 
 

delibera 
 
Di dare atto che non sono pervenute, entro i termini, note di 
osservazioni da parte di privati cittadini; 
 
Di pronunciarsi sulle osservazioni pervenute ai sensi dell’art. 
16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, come segue: 

 
Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi 
dell’art. 16 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, già 
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 26 del 
30 luglio 2020; 
 
Di dare atto che ai sensi della Legge regionale 2 luglio 2004, 
n. 11 “Disciplina dell'espropriazione per pubblica utilità in 

Valle d'Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11 novembre 

1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11”, la predetta approvazione 
comporta l’efficacia del vincolo preordinato all’esproprio; 
 
 
Di pubblicare, ai sensi dell’art. 16, comma 5 della L.R. 
11/1998, per estratto, copia della presente deliberazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta; 
 
Di trasmettere, ai sensi dell’art. 16, comma 6 della L.R. 
11/1998, copia della presente con gli atti relativi alla variante 
alla struttura regionale competente in materia urbanistica; 
 
 
Di dare atto che l’Arch Veronica Francesca VOLPE è respon-
sabile del procedimento connesso alla presente deliberazione. 

 

LE CONSEIL COMMUNAL 
 

Omissis 
 
 

délibère 
 

Il est pris acte que les citoyens n’ont déposé aucune observa-
tion dans le délai prévu. 
 
Il est répondu comme suit aux observations déposées au sens 
de l’art.  16 de la loi régionale n°  11 du 6  avril 1998  : 

 
Aux termes de l’art.  16 de la LR  n° 11/1998, la variante non 
substantielle du PRGC n° 34/D, adoptée par la délibération du 
Conseil communal n°  26 du 30  juillet 2020, est approuvée. 
 
 
Aux termes de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Régle-
mentation de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité 
publique en Vallée d’Aoste et modification des lois régionales 
n° 44 du 11 novembre 1974 et n° 11 du 6 avril 1998), l’appro-
bation de la variante non substantielle en cause vaut établisse-
ment de la servitude préludant à l’expropriation. 
 
Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 
11/1998, la présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 
 
Aux termes du sixième alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, 
la présente délibération, assortie des actes de la variante, est 
transmise en copie à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme. 
 
L’architecte Veronica Francesca VOLPE est désignée comme 
responsable de la procédure relative à la présente délibération. 
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• Assessorato territorio e ambiente – Direzione pianificazione territoriale, pervenuta il 22.09.2020 prot. 10245 – Osserva-

zioni accolta; 
 

Il parere favorevole non esprime osservazioni in merito agli aspetti prettamente urbanistici e pianificatori, mentre chiede 
un riscontro con la Struttura patrimonio archeologico in merito alla non necessità di produrre un elaborato di “archeologia 
preventiva” ai sensi dell’art. 25 del D.Lgs. 50/2016; riscontro effettuato come da nota della Struttura patrimonio ar-
cheologico pervenuta il 14.10.2020, prot. 11131; 


